ВВЕДЕНИЕ.

Настоящая дипломная работа посвящена исследованию крылатых выражений, принадлежащих перу  великих русских бардов. Цель работы заключается в определении характерных особенностей выбранных нами крылатых выражений, а также в системном анализе их употребления в сфере публицистики. 

Объектом исследования в работе являются выражения, которые из текстов авторских песен вошли в  русскую устную и письменную речь, и стали крылатыми выражениями, служащими не только для придания смысловой остроты индивидуальному (авторскому) тексту, но употребляющимися в качестве «красного словца» в повседневной речи широких масс носителей русского языка.

В качестве основы исследования, мною были взяты точки зрения таких лингвистов, как С. Г. Шулежкова, В. М. Мокиенко, Й. Млацек, Д. Мршевич-Радович, А. М. Бабкин, Н. М. Шанский и другие. При рассмотрении данной проблемы мною был использован «Большой словарь крылатых выражений» 
В. П. Беркова, В. М. Мокиенко, С. Г. Шулежковой, «Крылатые слова» 
Н. С. Ашукина и М. Г. Ашукиной, «Rusko-český frazeologický slovník» 
М. Мартинковой, «Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений» В. Серова, а также научные публикации современных филологов в периодической печати. 
Данная дипломная работа состоит из введения, четырех глав, заключения и резюме. В введении описывается актуальность выбранной темы, указываются цели, задачи, объект и методы проведенного исследования.

В первой главе рассматривается понятие фразеологии, крылатых выражений, функции крылатых выражений в тексте, приводится классификация  и типология крылатых выражений, объясняется понятие публицистической фразеологии, употребление крылатых выражений в публицистике.

Во второй главе определяются корни бардовской песни, выявляются и рассматриваются особенности ее лингвистической составляющей. Таким образом происходит более полное  раскрытие самого  понятия слова «бард» и «бардовская песня».

Третья и четвертая главы целиком посвящены анализу использования так называемых  крылатых слов известных русских бардов в статьях и научных публикациях на эту тему. Обе главы содержат разделы, посвященные крылатым выражениям, взятым из текстов В. В. Высоцкого, Б. Окуджавы, 
А. Галича, А. Городницкого. Четвертая глава содержит информацию о типах трансформации, которой подвергаются крылатые выражения русских бардов. 

Мною было собрано более 500 примеров крылатых выражений русских бардов, в тексте настоящей работе было приведено свыше 130 примеров и проанализировано более 40 примеров крылатых выражений из песенной поэзии русских бардов. 

В настоящее время, проблема крылатых выражений весьма актуальна и интересна не только как лингвистическое явление - она отражает культурно-исторические изменения в обществе. Современные лингвисты проявляют большой интерес к изучению семантики языка, языковых явлений в фольклоре, литературной культуры, быта и обычаев народа. 

Крылатые выражения, являясь одним из основых элементов национальной культуры, представляют собой устойчивую часть языкового словарного запаса, словесно отражающего многовековой опыт народа.

Глава І. Понятие фразеологии и крылатых выражений в современном русском языке.

1.1.  Понятие фразеологии.

Фразеология (гр. phrásis — «оборот речи», logos — «учение»)  —  лингвистическая дисциплина, изучающая устойчивые сочетания слов с полностью или частично переосмысленным значением (или устойчивые сочетания слов с осложненной семантикой) — фразеологизмы (или фразеологические единицы — ФЕ) (Молотков 1985: 6).

Фразеология как самостоятельная лингвистическая дисциплина возникает в XVIII веке, однако, пик развития достигает только в середине XX века, когда особенно развивается именно на территории бывшего Советского Союза. В упомянутый период одновременно наблюдаются большие различия, как в ориентации работ, так и  в терминологии. Если в Советском Союзе, и на территории Славии, распространяется терминологический аппарат фразеологизм, фразема, фразеологическая единица (понятие введено В.В. Виноградовым), то в странах Западной Европы встречается исключительно термин «идиом». Однако, понятие «идиома» проникает в пространство Славии сравнительно быстро, но с другим значением (Mлацек: 2004:9). 
В настоящее время понятие «фразеология» употребляется в двух основных значениях: 

· наука, которая занимается изучением фразеологизмов. Н. Д. Фомина и 

М. А. Бабкина определяют фразеологию следующим образом - это «раздел языкознания, который изучает фразеологизмы, то есть семантически целостные, устойчивые сочетания слов, воспроизводимые в речи, как и слова, в готовом виде» (Фомина, Бакина 1985: 3).

· состав фразеологизмов данного языка «фразеологией называют также совокупность, то есть сумму фразеологизмов, свойственных тому или иному языку» (Фомина, Бакина 1985: 3).

Понятие идиоматика употребляется также в двух основных значениях: различается идиоматика межъязыковая и внутриязыковая, причём оба толкования приведённого термина, по сравнению с определением фразеологии, являются более узкими. Под межъязыковой идиоматикой понимается непереводимость фразеологизма на другие языки, под внутриязыковой идиоматикой понимается демотивированность компонентов фразеологизма (таким образом, понятие идиом, с точки зрения внутриязыковой идиоматики, соответствует  расчленению фразеологических единиц на сращения, единства и сочетания, предложенному В. В. Виноградовым, понятию сращения) (Mлацек: 2004:9-10). 

С иным толкованием, пожалуй, более близким западной теории, в которой в идиоматику включаются также отдельные слова, встречаемся в работах чешского фразеолога Ф. Чермака, который исходит из аномальности построения данных языковых единиц (Чермак 1980: 31). По другому понимают отношение между фразеологией и идиоматикой также работы польского лингвиста С. Бомбы, и работы А. Кунина, в связи с которым нужно упомянуть (Mлацек: 2004:9-10), что он занимался именно отношением русской и английской фразеологи и.

В настоящее время в фразеологии  сосуществуют, по крайней мере, шесть классов фразеологизмов, каждый из которых включает в себя либо только «ядро» фразеологического состава - идиомы, либо фразеологизмы с аналитическим типом значения - фразеологические сочетания, которые непосредственно взаимодействуют по своей структуре с единицами лексико-семантической системы языка, либо паремии (пословицы и поговорки), обладающие одновременно и «прямым» и иносказательным значением. Некоторые авторы (В.П.Жуков, А.И.Молотков) включают в объём только два класса - идиомы и фразеологические сочетания, другие (В.Л.Архангельский, О.С.Ахманова, Н.М.Шанский) - ещё и пословицы и поговорки. К этому добавляют иногда речевые штампы и различного рода клише,
а также крылатые выражения. Все эти типы единиц объединяются по двум признакам: несколькословность (раздельнооформленность) и воспроизводимость (Телия 1996:53). 

В области фразеологии выделились разделы, как: фразообразование, диалектная фразеология, сравнительно-сопоставительная, историческая и т.п. По всем этим и другим разделам ныне ведутся интенсивные исследования на материале различных языков.

В связи с ярко выраженной необходимостью в анализе фразеологического состава литературного произведения в последние годы мы встречаем достаточное количество научных трудов, посвященных именно этой проблеме. Все чаще ученые занимаются вопросом анализа фразеологии художественной, политической, научно-популярной, художественно-документальной, мемуарной и другой литературы. Ряд отдельных  работ посвящен анализированию и классификации  фразеологизмов  в семантическом, лексико-семантическом, морфологическом и синтаксическом аспектах.

В 60-80-е годы прошлого столетия в научной среде появились работы (печатные брошюры, статьи периодических изданий, специальная учебная литература), так или иначе посвященные изучению и освещению фразеологической проблематики.

Такая активная разработка столь объемного материала в итоге дала свои, весьма ощутимые, результаты. Ранее исследователи  ограничивались лишь чисто интраспективными  критериями, в последних же работах видимо усилилось стремление придать этим критериям научно выраженный чёткий и объективный характер. Оценивая наиболее значительные работы, можно выделить те принципиальные линии, по которым ведутся исследования проблем фразеологии.

В первую очередь выделяются проблемные вопросы, связанные с уточнением понятия фразеологизма, как категориальной единицы языка, его свойств и признаков, его соотношения с другими единицами языковой системы (словом, словосочетанием, предложением). 

1.2. Фразеологизмы, крылатые слова, крылатые выражения.

Что касается понятия «фразеологизм», то относительно его определения и отношения к крылатым словам и крылатым выражениям нужно в первую очередь констатировать большие отличия в разных лингвистических работах. Так как сутью нашей работы являются крылатые слова и выражения, в отношении понятия фразеологизм остановимся только на двух определениях.

Первое определение принято большинством лингвистов, которые ведут свои исследования на материале русского языка. Это определение дано В. Мокиенко в книге «Славянская фразеология». Оно звучит так: это «относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексем, обладающее (как правило) целостным значением» (Мокиенко 1989: 5).

Но другой ученый,  А. М  Бабкин, в своей книге «Русская фразеология и ее развитие и источники» специфику фразеологических единиц  определяет  следующим образом:

· смысловая целостность, устойчивость сочетания слов, переносное значение, экспрессивно-эмоциональная выразительность;

· фиксированность лексического состава, употребительность, особая семантическая структура;

· лексическое значение, компонентный состав, особые грамматические категории;

· устойчивость, воспроизводимость, семантическая целостность значения, расчленённость состава, незамкнутость структуры.

                                                                                                            (Бабкин 1964:8)

В. Л. Архангельский в своё время отмечал 17 признаков фразеологической единицы, перечень которых является наиболее полным и по сей день (Архангельский 1964: 52)

В чешской лингвистике самым часто цитируемым является определение

Ф. Чермака, которое перешло также в энциклопедический словарь чешского языка: “Idiomatika a frazeologie češtiny“: «frazeologizmus je ustálené a reprodukovatelné spojení slov, popřípadě jiných jednotek, jehož význam je zpravidla (zčásti nebo zcela) neodvoditelný z významu jeho složek a které je svou povahou víceméně jedinečné v tom smyslu, že některá z jeho složek (popř. žádná) stejným způsobem v jiném spojení nefunguje, popřípadě se vyskytuje pouze ve výrazu jediném» (Чермак 1982: 17).
В связи с вышеизложенным представляется справедливым утверждение о том, что только набор признаков всесторонне характеризует семантические, структурные и функциональные особенности фразеологической единицы, и тем самым отграничивает фразеологическую единицу от других языковых единиц.

1.3. Крылатые слова и выражения.

Традиция исследования крылатых слов и выражений восходит, можно сказать, к первому сборнику русской крылатики – к сборнику Ашукиных, изданному в 1955 году. В настоящее время исследованию крылатых слов и выражений посвящены многие труды видных русских фразеологов, как например: А. Молоткова, А. Федорова, Л. Дядечко, В. Мокиенко, К. Сидоренко и других. Из последних фразеографических трудов стоит упомянуть работы В. Мокиенко и К. Сидоренко над словарем крылатых выражений А. С. Пушкина. Исследованием крылатых слов и выражений в западнославянских языках занимается польский филолог- исследователь И. Пиетржик. В южнославянском направлении можно упомянуть труды И. Брезник. Важность крылатых слов подтверждает также монография Й. Млацека (Mlacek 2007), рассматривающая проблему крылатых слов и выражений в связи с интертекстовостью. В связи с этой работой для нас важно то, что Й. Млацек подчеркивает особую важность крылатых выражений, восходящих  к текстам 

Б. Окуджавы. Подтверждение его вывода мы находим в работах Л. Дядечко (Дядечко 2008: 399). 

Неоднозначным является не только соотношение крылатых слов и выражений и фразеологизмов, но также его связующая с паремиологией. 

По определению, крылатые слова и выражения – это «маркированные автором», «текстовые феномены», противопоставленные фразеологизмам по структурному признаку в их нижней и верхней границе, и интертекстовые элементы, (скрытые цитаты, авторские новообразования, и под.) по функционально-семантическому признаку, как неоднократно воспроизводимые номинативно-характеризующие единицы языка, развившие отличное от первоначального значение и более или менее стабилизировавшие свою форму» (Дядечко 2008:399). 

По формальному признаку цитированная работа различает крылатые слова и крылатые выражения. 
Понятие «крылатое слово» восходит к античности и в первый раз появляется в "Илиаде" Гомера. В качестве термина оно распространяется благодаря первому сборнику крылатых слов, которым был сборник Георга Бюхмана Geflügele Wörte. Klassische Zitatensammlung. 
Крылатые слова - это, по мнению автора статьи, выражения, состоящие из одного речевого или словесного компонента. Среди них чаще всего встречаются имена героев. Самым ярким примером может служить гоголевский Акакий Акакиевич Башмачкин. Поскольку, как пишет автор: «единственное, в чём всегда сходились фразеологи, это то, что цельнооформленные образования не являются объектом их исследования» (Дядечко 2008: 394). Значит, вышеупомянутые образования оставались и в большинстве случаев остаются за границей интересов   фразеологии, хотя, как отмечает цитированная статья, такой подход значительно упрощен и данные выражения включают во фразеологию авторы, которые - вслед за Ожеговым - понимают фразеологию в широком понимании (Дядечко 2008: 394).

Вторая группа - крылатые выражения. Крылатые выражения - это такие цитаты прецедентных текстов, которым, так же как и фразеологизмам, присущ признак сверхсловности. К крылатым словам и выражениям не относятся термины и одиночные цитаты, носящие окказиональный характер (в связи с окказиональным характером необходимо, однако, подчеркнуть, что разграничение устойчивого от окказионального представляет собой  для большинства лексикографов и фразеологов большую проблему) поэтому среди учёных есть теоретики, которые предпочитают включать в свои работы также одиночные цитаты. (Дядченко 2008: 397)

Что касается источника крылатых выражений - то есть прецедентных текстов (и также крылатых слов), теоретики фразеологии приводят чаще всего Библию и античную литературу, лозунги, рекламы, цитаты из песен, устную речь...( Мокиенко 2008: 380, Дяченко 2008: 401).  
Кроме вышеприведённой работы, важность личности Окуджавы и Высоцкого для русской крылатики подтверждают также работы Й. Млацека, В. М. Мокиенко (Mlacek 2007, Мокиенко 2005). По словам Л. Дяченко, «в русском, белорусском и украинском языках значительно увеличивается удельный вес крылатых слов и выражений, которые имеют национальные корни. Такие обороты отражают специфические реалии соответствующих стран и функционируют, как правило, локально» (Дяченко 2008:401). 

Что касается роли крылатых выражений в современном языке, можно констатировать, что современные носители языка прибегают к изменению прецедентных текстов довольно часто. Так, М. Вондрачек в своей статье о паремиологических неологизмах, занимаясь знаками, среди групп, выделяемых в текстах этих знаков приводит среди других групп также группу «видоизменения общественных рекламных объявлений» и группу «видоизменения других устойчивых текстов, где в качестве примера приводит выражение osmého dne Bůh stvořil hospodu (Вондрачек 1997:295). Основываясь на примере, приведенном данным автором nebát se krást видно, что крылатые выражения, будучи в своих признаках и функциях очень близки пословицам, так же активно, как и пословицы, подвергаются варьированию и обработке в процессе речи, причём такая обработка нацелена чаще всего на опровержение заложенной в них морали.  

Если задуматься о развитии исследования крылатых слов и выражений, здесь само собой напрашивается вывод, что оно ( развитие) вплотную связано с возникновением новой области лингвистики – так называемой «лингвистики текста».
1.4.  Крылатые выражения как лингвистическое явление.
В предисловии словаря крылатых выражений из области искусства 

С. Г. Шулежковой говорится о том, что во 2-й половине XIX века филологический интерес к крылатым словам и выражениям, восходящий

к античной риторике, нашел свое лексикографическое воплощение и долгое время оставался объектом изучения многих литературоведов. 

К «крылатике» лингвистическая наука начала  обращаться лишь недавно, стимулируя мощное влияние теоретической и прикладной фразеологии, 

в которой филологи имеют несомненный приоритет 

(Шулежкова 2002:288).                                                                                

В статье известного русского фразеолога В. М. Мокиенко о крылатых словах упоминается, что главным фактором появления и  употребления крылатых выражений  в публицистике является тот факт, что авторы активно употребляют крылатые выражения в современной литературе, а журналисты в средствах массовой информации. Повсеместность  появления крылатых выражений в публицистике приводит многих лингвистов к активной работе составления словарей крылатых слов и их перевода на другие языки. 

По словам В. М. Мокиенко, лингвистические аспекты современного изучения крылатики весьма многообразны. В своей статье о крылатых словах Мокиенко упоминает, что к крылатике относится в первую очередь объективная оценка собственно языкового статуса крылатых слов и выражений, их отграничение от других единиц текста. К критериям такого отграничения относятся  три категориальных признака, которые 

В. М. Мокиенко указывает в своей статье: 

«1) «паспортизация» конкретным текстуальным источником, т.е. в разной степени осознаваемое носителями языка авторство таких единиц;

 2) «стереотипизированность» и воспроизводимость в готовом виде (не исключающая активной вариативности); 

3) «интертекстуальность», т.е. способность служить строевыми элементами текста (или его фрагментов), маркируя его семиотически (на уровне концептов и символов) или стилистически» (Мокиенко 1997:779).

Особенно популярным в кругу крылатых слов и крылатых выражений является  термин интертекстуальность, который приводится в статье.

«Интертекстуальность, по одному из новейших определений, - это 

« такие текстообразующие элементы, которые, имплицитно или эксплицитно присутствуя в тексте, вызывают в сознании читателя дополнительные смысловые ассоциации, аллюзии, реминисценции и способствуют расширению смысловых границ текста» 
(Савченко 2001: 155).

Одним из основных свойств интертекстуальности является то, что она способствует созданию двойственности знака: с одной стороны, он принадлежит данному, новому тексту, с другой – уже некогда созданному (Арнольд 1999: 376).

Большинство исследователей характеризуют интертекстуальность именно с позиций такой амбивалентности. Эта амбивалентность в какой-то мере отражается в вариантах терминологического обозначения интертекстуальности, отмечает Мокиенко (Мокиенко 1997:779).

Разными исследователями терминологические обозначения данного явления, понимаются в целом близко. Они покрываются определением, данным И. В. Арнольд: «Под интертекстуальностью понимается включение в текст либо целых дру​гих текстов с иным субъектом речи, либо их фрагментов в виде маркированных или немаркированных, преобразованных или неизменённых цитат, аллюзий, реминисценций» (Арнольд 1999: 346).

К. П. Сидоренко использует термин интертекстема  и дает ему следующее определение: «Интертекстема - это межуровневый реляционный (соотносительный) сегмент содержательной структуры текста - грамматической (морфемно-словообразовательной, морфологической, синтаксической), лексической, просодической (ритмико-интонационной), строфической, композиционной, - вовлеченный в межтекстовые связи» (Сидоренко 1999: 317).

Собственно, в вышеприведенной интерпретации понятие интертекстемы синонимично другому термину - крылатое слово и крылатое выражение. 

Термин «крылатое выражение» («крылатое словo») употребляется преимущественно в немецком, славянских и скандинавских языках. Крылатые выражения  выполняют в речи очень важную, специфическую функцию. Они дают  возможность ярко и сжато выразить мысль, метко и кратко охарактеризовать некоторые явления, ситуации, отношения человека; в превосходной литературной форме мы можем, благодаря им, высказать свои  чувства. 

Крылатые выражения – это «готовые» формулировки человеческого опыта, жизненной мудрости, емкие обозначения типов, характеров и положений, выражения восхищения и иронии, благоговения и насмешки, печали и шутки, и многих других видов эмоции. В современном мире «аксиомности звучания» мысли выдающихся философов, писателей, поэтов, государственных деятелей, присвоена категория крылатых выражений. Это  своего рода синтез, золотой фонд мировой и национальной культур. Память человека собирает, хранит и парафразирует сотни крылатых выражений. Не задумываясь о первоисточнике, мы цитируем их на родном языке. Нередкость в нашем обиходе и популярные иноязычные цитаты. Парадокс, .... но в момент цитирования авторское право сохраняется за цитирующим. Повсеместно крылатые выражения отражают в себе особенности национальности, характера, культуры народа, являясь при этом одной из состовляющих истории страны. 

Точное определение объема понятия «крылатое слово», установление критериев, позволяющих четко отделить крылатые слова от других лексических единиц, описание всех их признаков сопряжено с рядом трудностей. В литературе, посвященной крылатым словам, отмечается, что практически все их определения в некоторой степени отличаются друг от друга (Бабкин 1970: 183-264).

Например, немецкий филолог Георг Бюхман, который впервые употребил выражение «крылатое слово» (www.krugosvet.ru),

определяет крылатые слова, как «отмеченные в литературе широко распространенные выражения».  

Крылатыми словами в узком понимании составители словаря крылатых слов Н. С. 

и М. Г. Ашукины называют фразеологические единицы, «литературным или конкретно-историческим источником которых может быть установлен»

(Н. С.Ашукин, М. Г. Ашукина 1966: 5).
Под «литературой» понимались уже печатные источники любого характера. 
К категории крылатых слов традиционно относятся  также высказывания исторических лиц. Такие ученые, как А. М. Бабкин, Б.  П. Жуков, А. И. Молотков, Н. М. Шанский, В. М. Мокинеко, сходятся в том, что под названием «крылатое выражение/слово» понимаются достаточно широко распространенные цитаты из определенного письменного источника, или высказывания определенного лица. Важным критерием «крылатости» выражения является его употребительность. 

Состав крылатых выражений уже в наши дни пополняется новыми выражениями, нуждающимися в проверке временем. Возможны случаи употребления крылатых слов и выражений исторически ограниченных, популярных в свое время, метко характеризующих общественные явления того времени. Крылатые выражения могли долго сохраняться у людей старшего поколения, и лишь частично повторяться новым поколением.    

Крылатые слова разнообразны по своему происхождению. Главным источником обогащения состава крылатых выражений является культура в самом широком смысле понимания этого слова: античные мифы и библейские легенды, народные песни и сказки, мировая художественная литература, публицистическая литература, мемуары, исторические документы, научные труды.  Речи политических и общественных деятелей также служат богатым источником крылатых слов.

Категориальными свойствами крылатых слов и выражений является их устойчивость и распространенность.
Крылатые выражения ассоциируются с конкретным автором или  

произведением: «Глаголом жги сердца людей» (А.С.Пушкин 1965: 512).

В некоторых же случаях ассоциации крылатых слов с конкретным источником могут быть утрачены:  с милым рай и в шалаше»
(Ибрагимова 1952: Русская песня, www.vinodlya.narod.ru). 
Крылатые слова и выражения делятся на общеизвестные и распространенные  в речи определенных социальных групп. 

Фонд крылатых слов и выражений  исторически изменяется, однако в русском языке существует определенный устойчивый массив крылатых выражений, связанных с русским фольклором, античной литературой, памятниками христианской литературы и произведениями русских и западноевропейских авторов.

Основной  корпус крылатых слов и выражений составляют цитаты из произведений классиков литературы.

Крылатые слова могут приходить в устную речь определенной эпохи из высказываний популярных в это время деятелей. Этот разряд крылатых выражений весьма подвижен. Некоторые  из них с течением времени и с уходом с исторической арены их авторов исчезают из языка, некоторые продолжают использоваться, но уже без упоминания источника. Так, мало кто, кроме специалистов, знает, что крылатое выражение «О вкусах не спорят» – это перевод латинского изречения 

«De gustibus non est disputandum», представляющего собой цитату из речи Цицерона. (Воротников 1993: 52-53)

Важной практической стороной исследования русской крылатики являются материалы, в которых можно подробнее ознакомиться с крылатыми выражениями. Так как крылатые выражениея связаны как с социальными, так и с политическими изменениями, материалы о крылатике требуют значительных дополнений, сокращений и общей корректировки русских крылатых слов и крылатых выражений, которые можно рекомендовать  аудитории. По словам В. М. Мокиенко, главной проблемой лингвистов является решение таких проблем, как минимизация соответствующего материала, интерпретация его в учебных текстах, соотнесение с соответствующими единицами родного языка, демонстрация его национальной специфики и интернациональной основы (Мокиенко 1997: 17-32).

Данные проблемы могут быть успешно решены только при учете языковых и экстралингвистических характеристик крылатых слов и крылатых выражений, вытекающих из общего их свойства, как интертекстуальность, утверждает 

В. М. Мокиенко. 

 1.5.  Типология крылатых выражений.

Повсеместная популярность крылатых выражений подтолкнула ученых – лингвистов к работе над более четкой и стройной типологизацией первых. 

Итак, в зависимости от видов сообщаемой информации, крылатые выражения делятся на следующие типы.

К первому типу в крылатике относится: обобщающий  человеческий опыт, выражающий жизненную мудрость и передающий философский смысл. 

Примером данной категории служат следующие крылатые выражения:

 «....нет пророка в своем отечестве; 

   ....рожденный ползать летать не может; 

   .....наука сокращает нам опыты быстротекущей жизни; 

   ....услужливый дурак опаснее врага и   т.д.»  

 Трактуя данную категорию, замечаем, что у разных народов, стоящих на  

  различных ступенях  развития, в зависимости от классовых групп и социального  

  опыта, самым красноречивым образом отражают целокупную палитру   

мировозрения в целом. 

Крылатые выражения такого рода с языковой точки зрения представляют собой    

законченное предложение. 

Много реже отмечаются предложения-призывы, т.е. 

предложения с использованием глагола в его неопределенной или повелительной      форме глагола.

Таким образом, крылатые выражения данного типа принято называть 

гномическими. (Берков 2000:11).
Ко второму типу крылатых выражений относим те,  которые в образной форме выражают сущность какого-либо явления, характера, персонажа, ситуации или  отношений. В качестве примера здесь служит следующая цитата:

 «а Васька слушает да ест» ( из басни Крылова «Кот и Повар»). 

В ней метафорически ярко отображена  ситуация, в которой  один говорит, а другой продолжает свое действо, не считаясь с оппонентом и не слушая его. 

(Жуков 1994: 31). 

Другим, не менее выразительным примером данной категории цитат служит отрывок из произведения  Н. В. Гоголя «Мертвые души».

«Ноздревым называют шумного и бесцеремонного хвастуна, пустого болтуна, жулика и сплетника». 

Крылатые выражения рассматриваемой нами группы во многом характеризует  ирония, например, выражение : «свежо предание, а верится с трудом».

И эти цитаты не являются исключением: они, как и цитаты, приведенные нами выше, обозначают явление, характеры, ситуации и отношения, и так же часто встречаются нами в литературной или языковой практике. 

Значительно реже мы встречаем  крылатые слова, которые определяют собой единичные или  уникальные явления.  Например: «Северная Пальмира»; «Новый свет». Следствием приведенных выше примеров является определение, присвоенное нами следующей группе крылатых слов. Итак, крылатые слова и выражения этой группы, являются по своей сути характеризующими (Пак Сан Гу 1999: 33-46).

Третья группа формируется цитатами, лежащими в некой, так называемой «эстетической» плоскости. Отождествляемые этой группой цитаты, выделяются своей языковой стороной и запоминаются прежде всего  яркостью и оригинальностью своей формы. Наглядным примером таковых служат следующие поэтические цитаты:
«.....роняет лес багряный свой убор; 
....все хорошо под сиянием лунным, что день грядущий мне готовит?» и т.д. 
В отношении цитат такого рода избирательность человеческого вкуса и человеческой памяти проявляется особенно ярко. В русской поэзии есть тысячи строк, которые являются потенциальными цитатами, потому что их помнят и любят очень многие. Использование цитат этого рода более характерно для устной речи, а сфера их употребления сравнительно узка. Цитаты такого типа, как «Если гора не идет к Магoменту, то Магомет пойдет к горе» охотно используются в качестве заглавий и заголовков.

Четвертой и последней является группа цитат, носящих юмористический характер. Они (цитаты) используются для придания речи шутливой окраски. Данная группа весьма обширна и состоит из нескольких подгрупп.

Возвышенный литературный стиль цитаты противоречит прозаичности самой ситуации, вызывая тем самым комический эффект. Например, цитата 
«откуда ты, прекрасное (часто цитируется: «прелестное дитя») дитя?», часто адрессуется неожиданно  появившемуся взрослому человеку.

А также в цитате  «сколько их, куда их гонят?» , говорится о множестве двигающихся в одном направлении людей. (Жуков 1994: 247).  
Основываясь статьей М. Веллера  «Технология рассказа», мы группируем цитаты в зависимости от  их происхождения. В отдельную группу выделяем так называемые «серьезные» цитаты, используемые преимущественно в шутливой  и юмористической форме. 

В несущих юмористический характер литературных  произведениях авторы часто подвергают  индивидуальной транскрипции  «серьезные» цитаты, аллегоризируя их  в шутливом контексте. Как последствие напряжения, возникающего между поэтическо-философским характером цитаты и данностью ситуации, возникает публикой весьма ожидаемый комический эффект. 

Например: «Судьба играет человеком, а человек играет на трубе».

К этой подгруппе относим цитаты, содержащие сознательные отклонения от общепринятой лексикографической нормы:

 «.....позвольте вам выйти вон»;

 «....в рассуждении чего бы покушать» и т.п. 
Еще одну, не менее обширную, и на мой взгляд наиболее популярную подгруппу

юмористических цитат, комплектуем крылатыми выражениями, заимствованными из специальных юмористических текстов, популярных комедий, народных текстов, анекдотов, песен, эстрадных спектаклей и т.п.

Все, что характерно для живой, непринужденной речи, естественным образом находит себя  и в художественной литературе, особенно в  диалогах. Конечно же, приведенное выше деление цитат можно считать весьма условным. Некоторые лингвисты приведенному выше предпочитают деление цитат на крылатые выражения и  «популярные цитаты» как таковые .
Ссылаясь на слова Е. А. Попова и В. Г. Пантелеева, под названием «популярные цитаты» понимаются те цитаты, которые обладают четким признаком «цитатности», т.е. не имеющие смыслового сдвига. Они вводятся в текст именно как цитаты 

(т.е. эксплицитно), часто с указанием автора и, представляя собою синтаксически законченные предложения, не вплетаются в грамматический контекст высказывания. (Попова, Пантелеева 2005: 114-117).

Примерами таких «популярных цитат» может служить следующая цитата:

 «Блажен, кто смолоду был молод

                                           Блажен, кто во-время созрел »                                              

                                                                            (Пушкин: Евгений Онегин). 

Граница между собственно крылатыми выражениями и «популярными» цитатами достаточно нечеткая, и их особое выделение едва ли оправдано (Попова, Пантелеева 2005:3).

 1. 6. Функция крылатых выражений в тексте.

При выявлении функций крылатых выражений  в тексте материалом для исследования являлись художественные произведения или публицистические тексты. Несколько работ было посвящено изучению применения фразеологизмов в рекламных целях. Что касается фразеологизмов, присутсвующих в художественных текстах, выделяем те, чья функция  часто сводится к определению «является средством характеристики героев». 

Гана Српова приводит десять основых приемов, которые касаются функционирования крылатых выражений или фразеологизмов  в газетно-публицистическом стиле:

· экономность выражения - фразеологизмы являются миниатурной моделью сложной ситуации

· средство понимания отношений

· средство понимания текста

· импульс для фантазии

· отвлечение внимания от содержания текста и привлечение внимания к тексту как таковому

· нарушение сложившихся представлений

· поддержка аргумента

· поддержка запоминания текста

· в рекламе устанавливают связь продукта с цветом

· создание чувства интимности, дружеской среды 

                                                                                                  (Српова 2003: 139-140).

Функционирование фразеологизмов и крылатых выражений  в разговорном стиле до сих пор мало рассмотрено.

 1.7. Публицистическая фразеология.

Публицистическая фразеология, как и сама фразеология, состоит из устойчивых фразеологических единиц, которые можно найти в синхронных сферах употребления языка. 

Нами была исследована книга Д. Мршевич-Радович,  в которой публицистические фразеологические единицы рассматриваются как немаркированные фразеологизмы. Немаркированными фразеологизмами являются такие фразеологизмы, которые равноправно используются во всех стилях стандартного языка. Это так называемый интерстилистический слой фразеологии, который можно найти не только во фразеологии, но особенно - в публицистической фразеологии. В отличие от стилистики нейтральной фразеологии, существует фразеология, берущая начало в литературе, в науке и других областях, как, например, администрация и юстиция, армия, спортивная фразеология, разговорная фразеология, выходящая из речевых  ситуаций. Публицистический фразеологизм, как и все фразеологизмы, кроме экспрессивности, характеризуются также своей репродуктивностью, формально-структурной совокупностью, а также семантической монолитностью, синтаксической нерасчленимостью и стабильностью лексического состава (Мршевич-Радович 1987: 33, перевод  с сербского языка Б. К.). 

Публицистическая фразеология очень экспрессивна, что особенно заметно в газетах, где фразеологические единицы являются устойчивыми, стабильными в 

морфо-семантическом смысле, часто имеют переносные значения. 

Все эти единицы в публицистике дают возможность высказать субъективные отношения и оценку журналиста в некоторых актуальных ситуациях. Журналисты обращаются к фразеологическим богатствам родного языка как к неисчерпаемому источнику речевой экспрессии. Их речь выразительна благодаря частому обращению к пословицам, поговоркам, крылатым выражениям. В газетных статьях фразеологизмы часто употребляются в их первоначальной языковой форме с присущим  им значением, как правило, для того чтобы усилить экспрессивную окраску и привлечь внимание читателей к самой статье. 

Итак, введение в текст фразеологизмов обусловлено стремлением авторов усилить экспрессивную окраску речи. Яркий стилистический эффект создает пародийное использование книжных фразеологизмов, употребляемых нередко в сочетании со стилевыми лексико-фразеологическими средствами. Сама природа фразеологизмов, обладающих явной образностью, стилистической окраской и т.п. создает предпосылки для их использования, прежде всего в художественной и в публицистической речи. При этом, ничего принципиально нового в употреблении фразеологизмов писатель не вносит, он черпает экспрессию из готового национального источника. В результате фразеологического новаторства также публицистов возникают оригинальные словесные образы, в основе которых лежат  «обыгранные»  устойчивые выражения. Творческая обработка фразеологизмов придает им новую экспрессивную окраску, усиливая их выразительность. 

Чаще всего писатели и журналисты преобразуют фразеологизмы, которые имеют высокую степень устойчивости лексического состава и выполняют в речи экспрессивную функцию. При этом измененные фразеологизмы сохраняют художественные достоинства общенародных, т.е. образность, афористичность, ритмико-мелодическую упорядоченность.

В публицистическом стиле можно найти различные функциональные  слои фразеологии, которые можно подвести под такие, как, например: интерстилистический слой, литературный слой, пралитературный слой, профессиональный слой, научный слой, административно-юридический слой, разговорный слой  (Мршевич-Радович 1987: 35-36, перевод  с сербского языка Б. К.).

В монографии В. Петровича  « Фразеология в периодике » публицистический стиль представляется в виде кругов, где главный круг обозначает интерстилистический слой фразеологии, а круги, пересекающие главный круг, обозначают вышеприведенные функциональные слои фразеологии, т.е. литературные, профессиональные, разговорные, научные и другие слои (В. Петрович 1989: 92, перевод с сербского языка Б. К.).

Настоящая работа посвящена крылатым выражениям, принадлежащим перу  русских бардов, поэтому нельзя позабыть статью из  «Словаря современных цитат»

К. В.  Душенко, где  крылатые выражения и фразеологизмы разделены на пять своеобразных тематическо-функциональных групп:

· Крылатые выражения, которые пародируются или  характерные для языка советской эпохи :

  «И опять пошла морока / Про коварный зарубеж.» 

      






   (Высоцкий 1998: 71)

· Крылатые выражения разговорно-просторечного характера:

«Страшно, аж жуть!»  

                             



               (Высоцкий 1998: 141)

· Крылатые выражения со скрытым, вторым смыслом ( понятным для современников):

 
  «Коридоры кончаются стенкою, / А тоннели выводят на свет.»                                                  
                                                                        (Высоцкий 1998: 121)

· Крылатые выражения общефилософского, лирико-поэтического характера:

 «Возвращаются все – кроме лучших друзей.»

                                                                                        (Высоцкий 1998: 35)

· Крылатые выражения патриотического характера:

  

  «Оставить разговоры! / Вперед и вверх, а там... /

                      Ведь это наши горы - / Они помогут нам.»

                                                                                          (Высоцкий 1998: 54)
Научная и конкретная терминология и профессиональные жаргонизмы являются  предметом использования в научных кругах, правовых и административных институциях и не только в них, но и в средствах периодических изданий, газетах, 

и других видах современной публицистики. Они употребляются конотативно

и поэтому зачастую теряют связь с первоначальным, т.е. своим прямым значением.

С такого рода фразеологизмами мы встречаемся каждый день в газетных статьях, и можно сказать, что профессиональные жаргонизмы становятся частью языка публицистики. 

Благодаря  журналистам, актуализируется заимствование фразеологизмов в самом широком смысле из различных функциональных стилей и других сфер употребления языка, оно модифицируется и проникает  во все сферы. Так возрождается публицистическая фразеология, более стройная и подлежащая стандартизации. Процесс этим не заканчивается, наоборот, благодаря этому фразеология из публицистики переходит в другие сферы употребления, становится частью ежедневной коммуникации в социальных, профессиональных и других языковых группах. Иногда такой вид фразеологии мы встречаем и в литературном языке. 

Журналисты находят новые значения фразеологизмов и употребляют их в самых, подчас неожиданных и разнообразных сферах.

1.8. Употребление крылатых выражений в публицистических жанрах.

В публицистических жанрах употребление крылатики необходимо для выражения мнения или отношения к определенному событию. Перенос отношения к определенному событию является маркированным прежде всего благодаря экспрессивности, стабильной структуре, лексическому составу и стилистической выразительности. 

Поэтому в газетах используются многие фольклорные фразеологизмы, так как с помощью них журналисты  могут  лучше высказать своё отношение к  ситуации.

Кроме фольклорных фразеологизмов, существуют и фразеологизмы, которые можно себе визуально представить, и которые трансформируются в языке (Петрович 1989: 121, перевод с сербского языка Б. К.).

Фразеология, употребляемая в ежедневной коммуникации, т.е. в обществе, в семейном кругу, среди людей похожих интересов, социальных статусов, возраста, пола и т.п., появляется в газете, где функциональность этой фразеологии носит разговорный характер. В русском языке, где фразеологизмы имеют чаще  разговорный характер,  их иногда называют  простонародной  фразеологией, их можно встретить  во многих  ежедневных газетах.
Например : «Люблю налог в начале мая»  («Известия», 18.04. 2005).

Разговорная фразеология в политических комментариях  может оказаться чуждой  тематике и общему тону надписей, но журналист, употребляющий ее, может передать читателю язык своих героев, обыкновенных людей. 

Таким образом, можно сказать, что любимым выразительным  средством журналиста является  публицистическая фразеология.

Поэтому журналисты должны знать, что фразеология имеет  «две стороны медали». Они спонтанно употребляют слова и выражения из фонда фразеологии и таким образом создают все новые и новые фразеологизмы.

1.9.  Словари крылатых слов и выражений.

Недавно еще словари крылатых слов и выражений были исключительно одноязычными, их перевод появился совсем недавно. 

Словари крылатых слов и выражений очень различаются, как по своему объему, так и по структуре.  Словарь Н. С. и М. Г. Ашукиных, например, 

с дополнениями содержит около 1 800 единиц, различные немецкие словари, как например, М. Чаиро «Der Groβe Duden. Stilworterbuch der deutschen Sprache» – около 4 500 единиц, сербский фразеологический словарь 

Н. Лаиновича «Фразеолошки речник српскохрватског jезика», как и норвежский словарь крылатых слов «Bevingede ord» Д. Гудерсона имеют около 13 000 единиц, а Оксфордский словарь цитат или «Большой толково-фразеологический словарь» Михельсона – около 40 000 единиц.

Данные цифры, указанные в словарях ни в коей мере не отражают реального количества крылатых слов и выражений, бытующих в том или ином языке. Вместе с тем, эти цифры свидетельствуют, что задача создания достаточно полного словаря русских крылатых слов и выражений еще не может считаться окончательно решенной. 

Рассчитывая на  русского читателя, словарь Н. С. и М. Г. Ашукиных в ряде случаев не объясняет значения и не указывает сферы употребления включенных в него единиц, например такие статьи, как «А судьи кто?»; «Легкость необыкновенная в мыслях»; «О честности высокой говорит» и др.

В мировой практике лексикографирования крылатых слов и выражений применяется несколько основных типов расположения материала, которые можно свести к двум основным принципам: «от источника к цитате» и «от цитаты к источнику».

Первый принцип особенно четко представлен в английских словарях цитат типа названного выше Оксфордского. Материал расположен по алфавитному порядку авторов цитат. В алфавитном же порядке, т.е. перемежаясь с фамилиями авторов, помещены такие разделы словника, как Anonymous (автор неизвестен), Ballads (баллады), Holy Bible (Священное писание), Nursery Rhymes (детские стихи), Prayer  Book (молитвенник), Scottish Psalter (шотландская псалтирь), Punch (юмористический журнал «Панч»). Цитаты каждого отдельного автора располагаются в алфавитном порядке названий его произведений.

В словарях, выпускаемых в Германии, по традиции, восходящей к 1-ому изданию словаря Г. Бюхмана, материал расположен в хронологическом порядке по отдельным произведениям или видам литературных произведений. Так, в современных изданиях бюхмановского словаря в начале идут цитаты из Библии, затем следуют фольклорные цитаты, потом – цитаты из произведений писателей немецких, скандинавских, французских, английских и американских, итальянских, испанских, русских, польских, «восточных», греческих, латинских, после чего приводятся цитаты исторического происхождения. В некоторых немецких словарях крылатых слов и выражений корпус разбит на главы по хронологическому принципу (Древний мир; Средние века; Возрождение, гуманизм, Реформация; Феодальный абсолютизм; от Французской революции до Октябрьской социалистической революции; XX век), в пределах которых материал разделен по странам. Цитаты и пояснения к ним соединены более или менее связанным текстом. Также словари являются не только справочными пособиями, но и рассчитаны на то, чтобы их читали подряд. (Плещенко 2001: 201)

По словам В. Сергеева, принцип «от цитаты к источнику» последовательно проведен в словаре Н.С. и М. Г. Ашукиных: все цитаты расположены строго в алфавитном порядке. Встречается модификация этого принципа: крылатые слова или выражения помещаются под опорными тематическими словами, которые располагаются в алфавитном порядке. Используются и комбинации алфавитного и тематически-алфавитного расположения, например в  норвежском словарье «Bevingede ord» дается цитата, в общем, по алфавиту, и кроме этого там содержатся и отдельные тематические гнезда. Каждый из указанных принципов расположения материала имеет свои преимущества (Сергеев 1984: 51) .

Не будем детально рассматривать достоинства и недостатки словарей, отметим только то, что для читателей удобнее всего алфавитное расположение цитат. Наличие при организованном таким образом словаре различных указателей – алфавитного и списка авторов – с отсылкой к соответствующей статье – позволяют не только с минимальной затратой времени найти нужное крылатое слово или выражение и уточнить его источник, значение и сферу употребления, но и установить весь комплекс цитат с данным опорным словом, определить все множество цитат, принадлежащих данному автору.

Словари крылатых слов и выражений отличаются друг от друга и по структуре статьей. Английские «словари цитат» вообще не содержат никаких пояснений, в них указывается лишь источник цитаты. Другие словари подробно освещают происхождение и судьбу крылатого выражения, но их общий недостаток заключается в том, что не во всех случаях достаточно полно раскрывается значение и область применения цитаты. Рассматривая словари крылатых слов и выражений, мы приходим к выводу, что все словари содержат точную информацию, как о происхождении цитаты, так и о ее значении, употреблении, стилистической окраске, кроме тех случаев, когда значение цитаты самоочевидно. 

Массив  цитат, реально используемых в современной русской речи, огромен. В него включены  и бесспорные крылатые слова и выражения, и те цитаты, которые были названы «разговорными», таким образом, можно сказать, что массив полностью еще не лексикографирован.

Создание достаточно полного, построенного на продуманных, четких лексикографических принципах и вместе с тем доступного массовому читателю словаря русских крылатых слов и выражений – назревшая и очень важная проблема. Описание лучшего в сокровищнице русской и мировой литературы, отлитого в сжатые, емкие формулировки и выражающего идеалы и чаяния народа, его представления о добре и зле, роли человека в  обществе, о грустном и радостном – актуальная культурная задача. Эта задача представляется еще более насущной, если иметь в виду, что русский язык – это также язык межнационального общения, его изучают десятки миллионов людей, он получает все более широкое распространение во всем мире. 

Глава II.  Особенности и корни бардовской песни.

2.1.  Истоки бардовской песни.

В Советском Союзе, в середине ХХ века, возник новый песенный жанр, который в дальнейшем приобрел известность под названием бардовская песня. Выросшая из художественной самодеятельности, освободившаяся  от культурной политики, насаждаемой советской властью, бардовская песня  очень быстро получила  широкую популярность среди гражданского населения. Отличительной чертой бардовской песни является ее особенное исполнение  автором  под  гитару. 
Первоначально, в  основе жанра лежали студенческие и туристические песни, по своему контексту во многом отличные от повсеместно исполняемых песен той эпохи. Эти песни, живые и немного наивные, были полны личной интонацией, несли абсолютно неформальный подход  к теме. 
Как правило, авторы этих песен являлись  авторами и стихов и музыки. Отсюда берет начало и само название - «авторская песня». 

Углубляясь в историю, вспоминаем слова Сухарева : «Первыми представителями раннего музыкального исполнительства были певцы-сказители и скоморохи. Скоморохи соединили в себе черты потешника, лицедея, музыканта, певца. Скоморошество стало искусством, которое  высмеивало уродливые стороны жизни государства. Б. Астафьев назвал скоморохов «критическим элементом» уклада Древней Руси». 
(Сухарев 2000:184) 

И «Слово о полку Игореве», написанное в 1187 году в период Киевской Руси, 

с легкостью  можно отнести к первоисточнику жанра бардовской песни. 
То «словом», то «песнью», а то и «повестью» -  называл неизвестный нам автор свое произведение. Считая при этом своим предшественником сказителя  Бояна, которого мы, по нашим современным критериям, можем считать и певцом и поэтом одновременно. «Многим людям обязана своим появлением на свет бардовскя песня» (Из критических статьей современной периодики). 

Поэт древности - Боян, певцы-сказители, гусляри, лирники украины – всех этих, подчас простых людей, также можно считать прародителями данного жанра. 
На рубеже ХV-XVI вв., наблюдается рождение и становление русской лирической песни. Она  характеризуется  особой «надрывной психологической выразительностью», простотой и незамысловатостью. Где, как не в бардовской песне, с поразительной точностью, до боли близко нам своей сутью, певец  свободно изливает свои чувства. На  суд зрителя бард-песеник выносит свои произведения,  лишь тогда, когда сам  испытывает внутреннюю потребность в этом. Время не стоит на месте. 

В XVIII – XIX веках возникает и формируется демократический стиль городской песенной лирики. Именно этим  периодом российский ученый, поэт, бард 

Д. Сухарева в своей монографии «Введение в субъективную бардистику», с скрупулезностью социолога, определяет корни  авторской песни. Таким образом, на рубеже XVIII – XIX веков, авторская песня  становится транскрипцией современной поэзии. 
Поэты, пробующие себя в жанре авторской песни, развивая старые традиции, пользуясь многообразием тематики, придают бардовской поэзии особую лиричность. Из-за обширности используемых тем их поэзия глубоко особенна.

Красной строкой по страницам их сборников проходит тема Родины.  
Чуть ли не в каждом произведении нами прослеживаются ее Образы. 

У каждого свой, только ему присущий образ. И, может быть, старый дом в родной деревне, или место давно прошедшего боя -  у каждого из авторов, свое глубоко личное ощущение Родины.  Современная поэзия отлична своим разнообразием. Диапазон, охватываемых ею проблем, необычайно  широк. 

Обращает на себя внимание огромная популярность и широкая известность в народе песен солдат, матросов,  фабричных рабочих, крестьян. 

Романсом называются песни городских мещан, в деревнях ни один крестьянский сбор не проходит без потешных, а нередко и скабрезных частушек. Итак,  в  ХХ веке авторская песня  включается в систему массовой музыкальной культуры.
Это говорит нам о том, что именно в этот период авторская песня полностью сформировалась и выделилась из огромного описанного выше разнообразия в самостоятельный песенный жанр. Песня становится пьесой одного актера. (М. Вертинская: «Об отце», 2008).  В это время появляются песни В. Высоцкого, А. Галича и др.  В их песнях чувствуется огромная палитра человеческих чувств, богатство собственного опыта, каждое слово несет свою неповторимую индивидуальность, в песенной поэзии В. Высоцкого, наблюдается особенная театрализация. Во время «оттепели», точнее в 50-60 годы ХХ века, в культурной жизни страны, замечается массовый интерес к поэзии, отмечает Д. Сухарев (Сухарев 2000: 184).

И именно в этом периоде свои стихи на концертных площадках читали 

Е. Евтушенко, А. Вознесенский, Р. Рождественский, Б. Ахмадулина. 
В музыкальной жизни общества военные песни постепенно уходят в историю, 
а мирные песни начали приобретать официально-помпезный характер. Появляется «поэзия под гитару», термин, который ввел  Б. Окуджава в песенную поэзию (Шульга 2000: МК www.mku.ua). 

По словам Авдеева: «Авторская песня продолжает еще одну русскую традицию ХIХ века – песня стала зеркалом времени» (Авдеева 1997: 20).

Этот период и является вершиной русской песенной поэзии во главе с такими бардами, как: А. Галич, В. Высоцкий, Б. Окуджава, Ю. Ким, 

Ю. Визбор, Е. Клячкин, А. Городницкий.

 2.2.  Барды.

Определения  «Современного словаря иностранных слов» Л. Баша и словаря  Ожегова независимо и отдельно друг от друга, потверждают слова Б. Окуджавы. 

Бард (от употребляемой в кельтской группе языков «bard») – « это прежде всего

· Певец-поэт у древних кельтов; в помпезном стиле речи – поэт. 

· Поэт и музыкальный исполнитель собственных песен»                              

                                                                                                      (Баш 2002: 87).
Как только простой поэт, или автор музыки для песен, берет в руки инструмент, одержим желанием выступить перед публикой, он  переживает второе рождение. 

Не важно, что служит ему сценой: театральные подмостки или концертный зал, дружеская вечеринка или вечер у костра – все это отходит на второй план. Здесь 

и сейчас он не просто исполнитель, он бард. Оглянувшись, в далекое прошлое невольно задаемся вопросом: 

- «Так что же еще, помимо публики, барда делает бардом?» («ЛГ»: 2006) 

Конечно же, это его инструмент – с тремя (балалайка) или шестью струнами, похожий на маленькую лиру или русские гусли. Инструмент этот держится вертикально, с упором на одно колено, или на плечо, а для извлечения более стройного музикального ряда используется смычок. Им исполнитель водит по струнам. 

Знакомясь с словарем  музыкальных терминов Барченкова, читая  главу

«Все о музыке», мы узнали, что барды, евбаги и друиды составляли три ступени духовной власти у кельтских племен. Высшая власть принадлежала друидам. 
Они, друиды, являлись духовными руководителями и учителями мудрости кельтов. Служители  кельтских богов евбаги, контролировали процесс жертвоприношения, следили за правильностью выполнения обрядов, занимались предсказанием будущего и исполняли обязанности судей. 

И, наконец, третье звено – барды, мудрецы с талантами  поэтов и певцов, глашатаи истины, рыцари правды и добра - они  вдохновляли воинов на победы, провозглашали мир и любовь. С ними народ и скорбил и безудержно радовался. (Берченкова 2000: 7).
Барды, доносившие учение друидов в массы,  являлись посредниками между «святыми» старцами и народом. Таким образом, роль бардов считалась огромной, а уважение, которым они пользовались, было безграничным. Многие кельтские вожди  с гордостью носили «присвоенные народом» почетное звание «бард».

Некоторые из древних вождей держали бардов при дворе, в своей непосредственной близости - ведь бард, это еще и «глашатый того времени». 

Лишь много позже они (барды) становились профессиональными музыкантами, 

уже не зависимыми от настроений властидержащих.

В поисках большой независимости, барды странствовали. Следуя от двора ко двору, находили себе и благодарных слушателей и более мощных покровителей. 

Современный обыватель считает бардом всех исполнителей, поющих собственные песни под гитару. 

Итак, возникает необходимая потребность в новой терминологии. 

В музыкальных кругах «собственная» песня под гитару несет название бардовской или авторской песни. Хотя, простому народу все равно: «лишь бы она достучалась до сердца».

Конечно же, бардовская песня совершенно не сравнима с профессиональной. 
Она, по словам  Т. Чередниченко в своей статье: «.. словно из другой вселенной, в которой "неумелая" художественная работа предстает высшим мастерством, а рафинированные приемы специальной выучки совершенно неуместны» (Чердиченко 1991: 13).

В России авторская песня основывается, если можно так выразиться, на трех китах – трех могучих, абсольютно не похожих друг на друга авторах. 

В. Высоцкий, Б. Окуджава, А. Галич – вот три главные вершины авторской песни. 

Каждый по-своему,  они раскрыли возможности песенного слова.

Актер театра «На Таганке» (преемник известного режисера Ю. Любимова) 

В. Высоцкий - непревзойденный актер, как страстный опытный оратор, 
в своих текстах доводит до столкновения противоположные характеры и взаимоисключающие смыслы.

Б. Окуджава более сдержан, но истина в том, что «он -  тот правый выразитель чувств и эмоции». А. Галич - создатель культурологического стиля в песенной поэзии, мастер бескомпромиссного суждения.  

Владимир Высоцкий ввел в обиход  выражение «авторская песня», для  того чтобы подчеркнуть, что в этой песне все делает один и тот же человек, т.е.  
сам придумывает стихи и мелодию, сам поет.
Ю. Лорес авторскую песню назвал  высоким театральным искусством, театром одного актера, театром слова, которое здесь поётся. Так как в законченном виде бардовская песня «прозвучит только в исполнении (автором в роли актера или, наоборот, актером в роли автора) перед публикой. А значит, законченный вид произведения авторской песни предполагает сценическую площадку» 
   (Лорес 2001: 2).

Более полувека в России существует бардовская  песня. Это  явление до сих пор не 
совсем объясненное. Песенное сочинительство, как творчество  весьма индивидуальное, тесно связано и с другими вокальными жанрами. Следовательно, изучая авторскую песню, необходимо рассмотреть в ней все аспекты, в том числе изучить авторскую песню, как явление поэтическое, музыкальное, театральное, фольклорное и социальное. 
Широкое расспространение авторская песня получила с  появлением магнитофонов. 
В Советском Союзе не существовало единой «качественной» оценки бардовской песни. Многие професиональные музыканты и литераторы либо ревниво относились к этому явлению, либо просто делали вид, что не замечают его. Так же не было и постоянной поддержки со стороны радио и телевидения. Но несмотря на все трудности, бардовская песня продолжает играть огромную роль в самоопределении русской интелигенции, русского языка, и русской культуры в целом. 

При углубленном рассмотрении русской бардовской песни, особое внимание посвятим творчеству восьми самых известных бардов.  Михаил Анчаров, Юрий Визбор, Владимир Высоцкий, Александр Галич, Александр Городницкий, Юлий Ким, Новелла Матвеева и Булат Окуджава – все они принадлежат к  первому поколению бардов-шестидесятников. Каждый из них по-своему первый, каждый из них вносит в песню  новое дыхание, обогащает ее новыми красками. 

Многим знакомо имя Владимира Высоцкого.  
Остроумие В. Высоцкого присваевает не только развлекательную функцию, 

но его саркастический гений уводит сознание слушателя с привычной колеи. Потверждением этому служат отрывки из книги Копылова: «Вся русская литература».

Исключительно лично каждым из нас воспринимается творчество Высоцкого. «Песни его  предельно понятны до боли близкие и приняты только сейчас и только тобой -  его верным слушателем» (Копылов 2002:834). Звучит парадоксально, но у каждого из нас есть «свой Высоцкий». Был такой фильм «Вертикаль», фильм замечательный, и песни в нем тоже. Но фильм прошел, и настроение к нему с годами изменилось. 

С ностальгирующим равнодушием зритель всматривается в черно-белые кадры. 

Был фильм и прошел, песни, написанные  Высоцким для него, остались. 
Они сразу же ушли к народу, они поются: и у костра туристами, и альпинисты им присвоили статус гимна. Словом, у этих песен началась своя отдельная жизнь. Высоцкому принадлежат песни широкого тематического аспекта. Есть песни любовные, песни военные и морские, спортивные и альпинистские, сказочные и мифологические. Объединяет их одна общая цель. Автор противопоставляет их жизненной рутине. Его песни рождены вечными и злободневными, простыми и сложными вопросами. Вместе - они каждому обывателю могут дать ясный и убедительный ответ на вечно присущий русской душе, исчерпывающий поиск «смысла жизни». Словами самого автора, его целью было «царапать душу», и это касалось не только оппонентов поэта, но и его единомышленников. Он стремился как можно глубже понять людей самых разных профессий, возрастов и социальных положений, как можно добрее и великодушнее истолковать сложность судьбы, точнее передать мысли, речи, опыт своих современников. Народ принимал Высоцкого за своего: летчика, моряка, космонавта, шофера (Копылов 2002: 836). 
В своих стихах он размышляет о жизни, о смерти, о судьбе, о ненависти, о любви, о героизме, о страдании, о свободе, о дружбе. 

                       « Если друг оказался вдруг
 

        И не друг, и не враг, а - так,

   Если сразу не разберешь,

  Плох он или хорош,-

  

   Парня в горы тяни - рискни!»  

(Высоцкий 1998: 54)

Б. Окуджава  -  бард, который песнями выражал личное, то любовь, то свои печали, то свой арбатский двор, то свой личный взгляд на отечество и на современников. Окуджава прославился такими песнями как: «Живописцы, окуните ваши кисти», «Песенка об Арбате», «Молитва Франсуа Вийона», «Вы слышите: грохочут сапоги», «Бумажный солдат», «Надежды маленький оркестрик», «Грузинская песня», «Часовые любви», «Дежурный по апрелю», «Не клонись-ка ты, головушка», «Опустите, пожалуйста, синие шторы», «Давайте восклицать!», «По Смоленской дороге», «Прощание с новогодней ёлкой», «Наша жизнь – не игра», «Песенка о голубом шарике», «Простите пехоте», «Последний троллейбус», «До свидания, мальчики», «Надя-Наденька», «Не бродяги, не пропойцы...» и сотнями других. Окуджава был мастером русского слова, скоро его песни украшали русские фильмы, они открывали в них что-то, на первый взгляд, скрытое, тайное. 

Кроме В. Высоцкого и Б. Окуджавы, на определенное время великим русским бардом стал и А. Галич. 
Галич отлично был знаком с советской историей, и о ней в своих песнях писал истину. В песнях Галича пьют водку, играют в домино, скандалят из-за жилплощади – ведут убогую и тусклую жизнь.  Именно за эти песни он был возненавиден властью и исключен из союза писателей, а затем изгнан из страны. Несмотря на все это, его песни возвращались к народу и звучали удивительно свежо:

«Где полегла в сорок третьем пехота,

Пехота, пехота,

Где полегла в сорок третьем пехота

Без толку, зазря,

Там по пороше гуляет охота...

         

 Трубят егеря!»                  

     





    (Галич «Ошибка»1962: www.bards.ru )

В. Высоцкий, Б. Окуджава, А. Галич больше, чем поэты. Творчество этих трех великих бардов еще не раскрыто полностью. Но совершенно очевидно, что их искусство достойно самого пристального внимания и детального изучения.

Благодаря этим великим русским бардам авторская песня выстояла и как общественное движение, и как полноправная часть настоящей русской поэзии второй половины XX века (Новиков 2002: №5 www.vestnik.com).
Глава III.  Крылатые выражения из произведений русских бардов. 

Наследие любого автора измеряется не только его вкладом в  литературную/поэтическую традицию, но и тем вкладом, который он оставил в языке и речи.
В. Высоцкий входит в список самых цитируемых авторов. Например, «Словарь современных цитат» Душенко, содержит в себе 72 выражений 

В. Высоцкого. В словаре крылатых выражений из искусства, представлено 47 выражений из 28 песен поэта. Уже в начале 1990-х авторы словарей и справочников начали активно осваивать цитаты из песен Высоцкого. Впервые цифровые данные о «степени проникновения поэтического слова В. Высоцкого в родной язык» были представлены в статье А. Е. Крылова (Крылов 2000: 217), в которой автор, в частности, проследил использование цитат из песен поэта в журнально-газетных заголовках в период с 1989 по 1999 гг. (Здесь приводятся с корректировкой по состоянию на 1 сент. 2007 г.):

Год 
Количество заголовок

1989
60

1990
140

1991
130

1992
250

1993
360

1994
160

1995
180

1996
100

1997
220

1998
330

1999
430

                                                                                               (Крылов 2000: 217)

В последующие годы цитаты Высоцкого были также достаточно использованы в публицистике. В периоде с 2000 по 2006 год число заголовков снижалось: 

Год
Количество заголовок

2000
490

2001
400

2002
370

2003
310

2004
240

2005
280

2006
210

                                                                                                (Крылов 2000: 217)

Как видно из таблиц, цифры остаются достаточно высокими. Вместе с тем наблюдается и относительное их снижение. Нельзя однозначно определить причины уменьшения случаев цитирования. Это может быть связано с «забыванием» творчества поэта, или причиной могло послужить сокращение количества периодических изданий, выписываемых Музеем Высоцкого, и сужение круга людей, отслеживающих такие публикации.

В «Словаре современных цитат» К. В. Душенко все крылатые выражения известных русских писателей-поэтов разделены на пять своеобразных тематическо-функциональных групп.

1. Крылатые выражения, в которых используются или пародируются характерные для языка советской эпохи слова и выражения. 

2. Крылатые выражения, которые имеют разговорно-просторечный характер.

3. Крылатые выражения со скрытым, вторым смыслом, понятным для современников.

4. Крылатые выражения общефилософского, лирико-поэтического характера.

5. Крылатые выражения патриотического характера.

                                                                                                (Душенко 1997: 11)

Таким образом, крылатые выражения соотносятся с двумя / тремя указанными группами. В статье «Авторская песня и русский язык периода 60-80 годов XX века» О. А. Семенюка приведена следующая таблица употребления крылатых выражений, где количественное соотношение активности употребления крылатых выражений, согласно приведенной выше классификации по тематическо-функциональным группам.


I.
II.
III.   . 


IV. 
V. 

В.Высоцкий
4%
26%
27%
33%
11%

Б.Окуджава
3%
22%
25%
30%
12%

А. Галич
3%
19%
22%
29%
10%

А.Городнцкий
4%
11%
21%
30%
8%









(Семенюк 2003:197)

Данная таблица показывает, что чаще употребимыми крылатыми выражениями являются те выражения, которые относятся к 3 и 4 группе, т.е. крылатые выражения со скрытым, вторым смыслом (понятные для современников) и крылатые выражения, несущие общефилософский, лирико-поэтический характер. Менее употребляемыми являются крылатые выражения из 2 и 5 группы (выражения с разговорно-просторечным характером и выражения несущие патриотический оттенок), реже всего употребляются крылатые выражения, составляющие 1 группу, т.е. крылатые выражения, характерные для языка советской эпохи.

Как уже было сказано выше, авторы-публицисты не боятся пользоваться крылатыми словами в разных публицистических жанрах. Так, рассмотрим крылатые выражения В. Высоцкого, Б.  Окуджавы, А.  Галича, 

А. Городницкого в употреблениях авторов-публицистов, которые охотно используют крылатые выражения вышеприведенных авторов. Примеры из статей различных авторов-публицистов приведены в таблице А. Е. Крылова и А. Н. Алешина, составленной по итогам конкурса журнально-газетных заголовков, подзаголовков и рубрик, где были использованы крылатые слова и выражения великих русских бардов. 

3.1. Крылатые выражения из песенной поэзии В. Высоцкого на примерах публицистических статей. 

· «Песня о друге»
В устной и публицистической речи употребляется популярное крылатое выражение  «Если друг /Оказался вдруг /И не друг, и не враг, А так»  из песни В. Высоцкого «Песня о друге», написанная в 1966 году. Высказывание  используется в значении  приглашение к разговору о предательстве друга, дружбы, о неверности.
Если друг

Оказался вдруг

И не друг, и не враг,

А так;

Если сразу не разберешь,

Плох он или хорош,-

Парня в горы тяни –

            

                            Рискни!   
     (Высоцкий 1998: 54)

· «Диалог у телевизора » 
Песня  «Диалог у телевизора » была написана в 1973 году. Крылатое  выражение из этой песни  «Ты, Зин, на грубость нарываешься, Все, Зин, обидеть норовишь! »  было и остается популярным  и в настоящее время, причем  оно употребляется в самых различных ситуациях. Первоначальное значение этого крылатого выражения -  шутливый ответ на чьи–либо замечания; замечания кому–либо, ведущему себя нагло, вызывающе.
А ты придешь домой Иван,

Поешь и сразу – на диван,

Иль, вон, кричишь, когда не пьян….

Ты что, Иван?

Ты, Зин, на грубость нарываешься,

Все, Зин, обидеть норовишь!
Тут за день так накувыркаешься…

Придешь домой – там ты сидишь!    
(Высоцкий 2001: 258)

· «Песенка ни про что, или что случилось в Африке»
В песне «Песенка ни про что, или что случилось в Африке» крылатое выражение «Жираф большой-ему видный» употребляется при разговорах о высоком человеке или начальнике, поступающем неожиданно для подчиненных.

Поднялся галдеж и лай,-

Только старый Попугай

Громко крикнул из ветвей:

«Жираф большой-ему вудней!» 

                          (Высоцкий 1998: 178)

· «Лучше гор могут быть только горы»

Данное название песни появляется в кинофильме «Вертикаль», часто употребляется крылатое выражение из этой песни  «Лучше гор могут быть только горы». Исконное значение данного крылатого выражения – нет ничего лучше, а само крылатое выражение является поговоркой альпинистов.
Так оставьте ненужные споры.

Я себе уже все доказал:

Лучше гор могут быть только горы,

                                           На которых еще не бывал.

              (Высоцкий 2001: 155 )

· «Кони привередливые»
Песня «Кони привередливые» была написана в 1972 году, сама песня несет шутливый характер. Крылатое выражение из этой песни «Чуть помедленее, кони, чуть Помедленее!», описывает шутливую просьбу не спешить в делах, разговорах, поступках и так далее.

Чуть помедленее,кони, чуть

Помедленее!

Вы тугую не слушайте плеть!

Но что-то кони мне попались

Привередливые-

И дожить не успел, мне допеть

Не успеть. 

                                                                  (Высоцкий 2001: 245)

· «Письмо в редакцию телевизионной передачи (Очевидное-невероятное)»
Песня «Письмо в редакцию телевизионной передачи» была написана Высоцким в 1974-76 годы. Крылатое выражение из этой песни «Уколоться и забыться»  несет два значения: или сдаться, прекратить сопротивление, когда положение безвыходное или упасть на постель от усталости и заснуть.

Дорогая передача!

Во субботу, чуть не плача,

Вся Канатчикова дача

К телевизору рвалась.

Вместо чтоб поесть, помыться,

      Уколоться и забыться-

                                          Вся безумная больница

                                      У экрана собралась.
  (Высоцкий 2001: 121)

· «Охота на волков»
Песня была написана в 1986 году. В публицистических жанрах часто употребляется выражение из этой песни «Идет охота на волков, идет охота...», значение указанного выражения не находится в «Словаре крылатых слов» В. П. Беркова, В. М. Мокиенко, С. Г. Шулежковой, но это не является показателем того, что выражение не может быть крылатым. Значение крылатого выражения прямой смысл выражения. 

                       Идет охота на волков, идет охота –

                        На серых хищников, матерых

                                           и щенков!  
(Высоцкий 2001: 305)

· «Он не вернулся из боя»
Песня была написана в 1969 году. Из данной песни употребляются многие крылатое выражение, кторые приведем ниже. Значение крылатого выражения прямой смысл выражения.



Почему все не так? Вроде- все как всегда:



То же небо – опять голубое,



Тот же лес, тот же воздух и та же вода....



Только – он не вернулся из боя. 

(Высоцкий 2001: 211)

· «Утренняя гимнастика»

Из  песни  «Утренняя гимнастика», которая была написана В. Высоцким в 1968 году, в настоящее время используется крылатое выражение  «Бег на месте общепримиряющий!». Значение крылатого выражения прямой смысл. 

С. И. Воложин в своей книге, в статье под названием «Высоцкий. Художественный смысл песен, проз», говорит о том, что значение данного крылатого выражения – насмешка над отсутствием конкурентной стихии рынка в экономике. (Воложин 2000:252)

« На старшины дурные вести – 

Мы в ответ бежим на месте, - 

       В выигрыше даже начинающий.

Красота – среди бегущих

Первых нет и отстающих, - 

Бег на месте общепримиряющий!»    
        (Высоцкий 2001: 181)
· «Большой Каретный»
Песня «Большой Каретный» написана в 1962 году. В настоящее время активными, особенно в публицистике, стали следующие выражения:

Помнишь ли,  товарищ,  этот дом?

                       Нет,не забываешь ты о нем.

                         Я скажу, что тот полжизни потерял,

                          Кто в Большом Каретном не бывал.

                                            Еще бы, ведь

                                 Где твои семнадцать лет?
                                    На Большом Каретном.

                                Где твои семнадцать бед?
                                    На Большом Каретном.
                               Где твой черный пистолет?
                                  На Большом Каретном.

                                А где тебя сегодня  нет?
                                  На Большом Каретном.
                                                                                       (Высоцкий 2001: 302)

Высоцкий после пребывания в эвакуации на Урале, а затем вместе с отцом в послевоенной Германии, поселяется в Большом Каретном переулке, где и сложился его дружеский круг. Поэтому значение данного крылатого выражения прямой смысл.

3.2. Крылатые выражения из песенной поэзии  Б. Окуджавы на примерах публицистических статей. 

· «Грузинская песня»

«Грузинская песня» была написана Окуджавой в 1967 году, в настоящее время используется крылатое выражение « А иначе зачем на земле этой вечной живу?»

« Виноградную косточку в теплую землю зарою,  
и лозу поцелую, и спелые гроздья сорву,  
и друзей созову, на любовь свое сердце настрою.  
А иначе зачем на земле этой вечной живу? » 

                                                                         (Б.Окуджава: www.zvuki.ru)

Значение крылатого выражения – уверенность говорящего в правильности своей позиции и поступков, в том, что любовь и добро есть смысл человеческого бытия.
· « Давайте говорить друг другу комплименты »
Крылатое выражение «Давайте говорить друг другу комплименты» выходит из  первой строфы песни « Давайте восклицать, друг другом восхищаться», написанной Окуджавой в 1975 году .


«Давайте восклицать, друг другом восхищаться.  
    Высокопарных слов не стоит опасаться.  
  
 Давайте говорить друг другу комплименты --  
 
 ведь это все любви счастливые моменты.»
                                                         (Б.Окуджава: www.narod.ru)

Первоначальное значение крылатого выражения « Давайте говорить друг другу комплименты », это призыв к доброжелательности, бережному отношению друг к другу. 

· «Дежурный по апрелю »
Рефрен песни « Дежурный по апрелю», написанной в 1960 году Окуджавой, несет крылатое выражение «Я дежурный по апрелю».

 « Из конца в конец апреля путь держу я. 
         Стали звезды и круглее и добрее . 

Что ты, мама, просто я дежурю, 
   

я дежурный по апрелю»
     (Б.Окуджава: www.info.geol.msu.ru)      
Смысл крылатого выражения «Я дежурный по апрелю », - это состояние влюбленности. 

· «Нам нужна одна победа»
Название и элементы рефрена песни Б. Окуджавы из кинофильма «Белорусский вокзал», режисера А. Смирнова, несет крылатое выражение «Нам нужна одна победа».




«Лишь только бой угас,

                 
 Звучит другой приказ.

И почтальон сойдет с ума,

Разыскивая нас.

Взлетает красная ракета,

Бьет пулемет неутомим.

И значит, нам нужна одна победа!

Одна на всех. Мы за ценой не постоим!»     

        (Б.Окуджава:http://avtomat2000.com/vov.html )

Смысл крылатого выражения – горячее стремление победить в разных сферах деятельности. 

· «Песенка о ночной Москве»

Крылатое выражение является рефреном всех четырех строф песни 

Б. Окуджавы «Песенка о ночной Москве».

«Когды внезапно возникает еще неясный голос труб,

Слова, как ястребы ночные, срываются с горячих губ,

Мелодиям как дождь случайный, гремит, и бродит меж людьми

Надежды маленький оркестик под управлением любви.»

(Б.Окуджаваhttp://www.ruthenia.ru/60s/okudzhava/ )

Смыслом крылатого выражения является образ надежды. 

· «Песенки кавалергарда»

Крылатое выражение выходит из рефрена «Песенки кавалергарда» на стихи Б. Окуджавы из кинофильма режисера В. Мотыля «Звезда пленительного счастья».

«Кавалергарда век недолг,
И потому как сладок он.

Поет труба, откинут полог,

                                       И где-то сляшен сабель звон.

Еще рокочет голоц струнный,
         Но командир уже в седле..

              Не обещайте деве юной

              Любови вечной на земле!»
    
   (Б.Окуджава http://www.litera.ru/stixiya/authors/okudzhava.html)

Смысл крылатого выражения –  не нужно клясться в любви до гроба.
· «Песенка об Арбат»
Крылатое выражение является рефреном песни Б.Окуджавы «Песенка об Арбате». 

«Странное название! И прозрачен асфальт, как призвание.
Ах, Арбат,мой Арбат, ты –мое призвание.

Ты – и радость моя, и моя беда.

Пешеходы твои –люди не велики, кабулками стучат – по делам спешат.

Ах, Арбат, мой Арбат, ты- моя религия, мостовые твои подо мной   лежат.

От любви твоей вовсе не излечишься, сорок тысяч других

мостовых любя.

Ах, Арбат, мой Арбат, ты – мое отечество, иногда до конца не

пройти тебя! »
(Б.Окуджава http://www.litera.ru/stixiya/authors/okudzhava.html)

Смысл данного крылатого выражения – это контактоустанавливающий заголовок к публикациям, посвященным нравам, культурной жизни одной из старейших улиц Москвы. 
· «Поле чудес»

Восходит к детской сказке «Приключения Буратино», где Лиса Алиса и кот Базило привели Буратино в Страну дураков, в нищий город, в котором на всех углах стояли свирепые бульдоги-полицейские. Популярный оборот «страна дураков» становится в 1980-е перестроечные годы после демонстрации художественного фильма «Приключения Буратино» с песенкой Б. Окуджавы «Поле чудес»: 

« Не прячьте ваши денежки по банкам и углам,

Несите ваши денежки, иначе быть беде,

И в полночь ваши денежки заройте в землю там,

И в полночь ваши денежки заройте в землю где...

Не горы, не овраги и не лес,

Не океан без дна и берегов,

А поле, поле, поле, поле, поле чудес,

Поле чудес в стране дураков».

(www.bards.ru)

Значение крылатого выражения «Поле чудес» - это место, где возможны всякие необычные явления, события, чудеса. Данный оборот нередко используется с иронией по отношению к России конца 1980-1990-х гг., когда политическая и экономическая жизнь страны стала непредсказуемой.

· «Старинная студенческая песня»

В рефрене песни Б. Окуджавы находится крылатое выражение «Возьмемся за руки, друзья,/ Чтоб не пропасть поодиночке». Старинная студенческая песня была написана в 1967 году.

«Поднявший меч на наш союз

достоин будет худшей кары,

и я за жизнь его тогда

не дам и ломаной гитары.

Как вожделенно жаждет век

нащупать брешь у нас в цепочке...

Возьмемся за руки, друзья,

чтоб не пропасть поодиночке».

  (http://www.world-art.ru/lyric)

Значение даного крылатого выражения – призыв к единству, дружбе, которой вначале был освоен любителями самодеятельной песни, а затем стал и одним из лозунгов людей, объединенных общими убеждениями и личной дружбой.
3.3. Крылатые выражения из песенной поэзии А. Галича на примерах публицистических статей. 

· «А у психов жизнь / Так бы жил любой: 
Хочешь спать ложись, / Хочешь песни пой»

Крылатое выражение заимствовано из рефрена песни А. Галича «Право на отдых».

Смысл данного крылатого выражения несет шутливо-иронический характер и говорит о  чьем-либо безбедном, размеренном существовании. 

«Первача я взял ноль-восемь, взял халвы,

Пару "рижского" и керченскую сельдь,

И отправился я в Белые Столбы

На братана да на психов поглядеть.

Ах, у психов жизнь, так бы жил любой:

Хочешь - спать ложись, а хочешь - песни

Пой!

Предоставлено им вроде литера,

Кому от Сталина, кому от Гитлера!»

  (А.Галич: http://www.shansonprofi.ru/)

· «Как гордимся мы, современники,
Что он умер в своей постели!»

Крылатое выражения является частью песни А. Галича, посвященной памяти Б. Пастернака. Стихотворение называется «Памяти Б. Л. Пастернака».

«Даже киевские "письмэнники"

На поминки его поспели!..

Как гордимся мы, современники,

Что он умер в своей постели!

И не то чтобы с чем-то за сорок,

Ровно семьдесят - возраст смертный,

И не просто какой-то пасынок,

Член Литфонда - усопший смертный!»
 (А.Галич: http://www.shansonprofi.ru/)

Смыслом крылатого выражения является то, что такой великий человек, как  Б. Пастернак, в данном случае, умирает в своем доме, а не в заключении, не в ссылке. Крылатое выражение содержит в себе фразеологизм умирать в своей постели, значением которого является умирать дома, а не в заключении  или на войне. А. Галич выражает радость по поводу политической оттепели, наступившей в России в 60-е годы. 

· «Мы поименно вспомним всех,  Кто поднял руку!»

Крылатое выражение из стихотворения А. Галича «Памяти Б. Л. Пастернака».

«И кто-то,спьяну, вопрошал:

"За что? Кого там?"

И кто-то жрал, и кто-то ржал

Над анекдотом...

Мы не забудем этот смех,

И эту скуку!

Мы поименно вспомним всех,

Кто поднял руку!»

       (А.Галич: http://www.shansonprofi.ru/)

Смысл крылатого выражения – никогда не забыть безразличных и тех людей, чьи действия вели к гибели других. 

· «Здороваемся с подлецами, Раскланиваемся с полицаями»

Данное крылатое выражение можно найти в стихотворении А. Галича «Поезд».

«Ни гневом, ни порицанием

Давно уж мы ни бряцаем:

Здороваемся с подлецами,

Раскланиваемся с полицаем.

Не рвемся ни в бой, ни в поиск -

Все праведно, все душевно.

Но помни - отходит поезд!

Ты слышишь? Уходит поезд

Сегодня и ежедневно.»
      (А.Галич: http://www.shansonprofi.ru/)

Смысл крылатого выражения «Здороваемся с подлецами, Раскланиваемся с полицаями» - это, что всю свою жизнь человек должен сохранять свое достоинство, не идти на сделку с совестью.
· «А молчальники вышли в начальники, Потому что молчание золото.»

В настоящее время используется крылатое выражение  «А молчальники вышли в начальники, Потому что молчание золото» из песни А. Галича «Старательский вальсок».

«И не веря ни сердцу, ни разуму,

Для надежности  спрятав глаза,

Сколько раз мы молчали по-разному,

Но не против, конечно, а за!

Где теперь крикуны и печальники?

Отшумели и сгинули смолоду...

А молчальники вышли в начальники,

Потому что молчание - золото.»

    (А.Галич: http://www.shansonprofi.ru/)

Смысл данного крылатого выражения – осторожные теперь стали главными, а принципиальные давно погибли. 

· «А бойтесь единственно только того, 
Кто скажет: "Я знаю, как надо!"»

Песня «То-то радости пустомелям» была написана А. Галичем, в настоящее время используется крылатое выражение « А бойтесь единственно только того, Кто скажет: "Я знаю, как надо!"».

«Кому "сучок", а кому коньячок,
К начальству -- на кой паяться?!
А я все твержу им,ну, как дурачок :
Не надо, братцы, бояться !
И это бред, что проезда нет,
И нельзя входить без доклада,
А бояться-то надо только того,
Кто скажет:"Я знаю, как надо !"»
     (А.Галич: http://www.shansonprofi.ru/)

Смысл данного крылатого выражения – быть дальше от людей, которые убежденно говорят о себе, что все знают и во всем разбираются.

3.4. Крылатые выражения из песенной поэзии А. Городницкого на примерах публицистических статей. 
· «Атланты держат небо / На каменных руках.»

Крылатое выражение берет начало в стихотворении А. Городницкого «Атланты», написанном в 1963 году. 

«Когда на сердце тяжесть

И холодно в груди,

К ступеням Эрмитажа

Ты в сумерки приди,

Где без питья и хлеба,

Забытые в веках,

Атланты держат небо

На каменных руках».
(http://www.gorodnitsky.com/)

Смысл крылатого выражения можно найти в мифологии, когда  олимпийские боги победили могучих титанов и одному из них,  Атланту, в наказание взвалили на плечи небесный свод. Вечно должен  был титан поддерживать небо, лишь однажды получил он передышку, когда Геракл пришел на край света за яблоками Гесперид. Атлант согласился добыть яблоки в волшебном саду, находившемся рядом с тем лишь условием, чтобы Геракл на время заменил его. Страшная тяжесть легла на плечи сына Зевса, только с помощью богини Афины мог он удерживать небо. Ничего более трудного не пришлось ему испытать за всю свою жизнь. Не по плечу одному человеку, пусть он и Геракл, сильнейший из людей, такой труд. 
· «Люблю тебя я до поворота, / А дальше как получится».

В песне «Перекаты» написанной в 1960 году А. Городницким, встречается крылатое выражение «Люблю тебя я до поворота, / А дальше как получится.»
«И если есть там с тобою кто-то, - 
Не стоит долго мучиться: 
Люблю тебя я до поворота, 
А дальше - как получится. 

Все перекаты да перекаты - 
Послать бы их по адресу! 
На это место уж нету карты, - 
Плыву вперед по абрису.»

 (А.Городницкий http://www.a-pesni.golosa.info/bard/)

Смысл крылатого выражения - что все в жизни может измениться и призывает к легкому отношению к жизни. Человек не обещает вечной любви, его дальше не интересует, что будет и как ситуация будет развиваться.

· «Хоть похоже на веселье, / Только всё же не веселье.»

Крылатое выражение «Хоть похоже на веселье, / Только всё же не       веселье» явялется рефреном в песни А. Городницкого «Над Канадой» написаного в 1963 году. 

«Мне снежок, что не весенний,

Дом чужой, не новоселье.

Хоть похоже на веселье,

Только все же не веселье.»

(А.Городницкий http://www.pesne66.narod.ru/)

Смысл крылатого выражения – не все выглядит так, как это кажется на первый взгляд. Все имеет второй смысл, который можно понять или увидеть только при ближайшем понимании ситуации.

3.5.  Использование крылатых выражений русских бардов в современной публицистике (в неизменной форме)                    

· «Кони привередливые», В. Высоцкий 

Пример:    «Кони привередливые»
«Теоретически «ЦСКА» тоже мог поднапрячься и оплатить участие парочки лишних «коней» в поединке с «Локо». Правда, в кулуарах РФС, где вчера принимали решение о наказании «Зенита», говорили, что номер не пройдет. Только через труп резервного арбитра. Понятно, что футболисты - люди гуманные, на такое не пойдут. Но что получается? Да, в ближайшие дни РФС обещает устранить пробел в регламенте. Но вчера все нормы лимита на «коней» у нас держались на честном слове и на резервных рефери. А вдруг, увлекшись подсчетом «коней», они случайно не обратят внимания, что в составе одной из команд бегает 12 игроков? Говорит ли у нас регламент что-нибудь по этому поводу? Или команда, отыгравшая 90 минут с лишним футболистом, тоже заплатит за этот бонус символическую сумму?»

                                                                                           («СС», 23.04.2009)

В газете «Советский Спорт» с 23.04.2009  употреблено название самой песни «Кони привередливые» как заголовок статьи. Таким образом созвучность, адеквативность названия выражению из песен Высоцкого переходит рамки свободного словосочетания и становится крылатым.

В статье с самым названием песни Высоцкого, автор говорит о проблеме футбольной команды ЦСКА, болельшики других команд, называют эту команду «кони» по типу армия-кавалерия. Здесь речь идет о визуальном сравнении, точнее физическом, коней и самых футболистов, которых так называют.

· «А иначе зачем на земле этой вечной живу?», Б. Окуджава 

Пример: 

«Пусть же сбудутся его мечты, свершатся замыслы. Они на пользу людям... На земле этой вечной. Думаете ли Вы о том, что станет с Вашей коллекцией потом, через 20,30,40 лет? - У меня есть ученики. Они не только сохраняют то, что собрано мной, но и пополнят мое собрание. А иначе зачем на земле этой вечной живу?» 
                                       (Радиопередача о «О Людях хороших», 15.04.1992)

В радиопередаче «О людях хороших» с 15.04.1992 употребляется крылатое выражение Б. Окуджавы в полной форме без трансформации, передается первоначальный смысл данного выражения. 

· «Давайте говорить друг другу комплименты», Б. Окуджава

Пример: 

« Давайте говорить друг другу комплименты... - сказал поэт. Ну давайте. Очень хочется. После  каждого спектакля - только комплименты. После каждого фильма - не опасаясь высокопарных слов...»  

                                                                             (Газета «Правда», 22.08.1990)
Крылатое выражение Б. Окуджавы употребляется в вышеприведенном отрывке статьи  в прямом значении.

· «Надежды маленький оркестик», Б. Окуджава 

Пример:

 « «Слушайте музыку революции»,- писал А.Блок. Вот и мне кажется, что я слышу музыку, музыку детсва, что это играет «надежды маленький оркестик» - моя семья, мой дом, мой ежедневный праздник.» 

                                            (Газета «Комсомольская Правда», 5.05.1988)

Крылатое выражение в статье употреблено без трансформации, автор статьи крылатое выражние взял в кавычки и рядом с ним описал, что такое надежда для автора, т.е. надежда - это семья, это дом, это праздник.

· «Не обещайте деве юной/Любови вечной на земле», Б. Окуджава

Пример:

 ««Не обещайте деве юной любви вечной на земле».

 Пересматривая «Звезду пленительного счастья»б в который раз, невольно задумываешься о том, как все таки в современном мире люди легко отказываются от своего счастья, любви и от самого себя. А зачем??? Маленькая ошибка, появление сомнения заставляют людей просто отворачиваться от всего. Они бросаются в омут с головой и наступают на те же грабли. ‹...› Мужчины не ценят поступки женщин и с легкостью отказываются от своей единственной . ‹...› Женщины не идут на жертвы, в глобальном плане, ради мужчины. Для женщины сейчас целый геройский поступок - это ужин мужу приготовить. ‹...›
                                                                                («Москва», 11.01.2008)

В статье употреблено крылатое выражение как название статьи, само название автор взял в кавычки и оно несет первоначальный смысл.

· «Здороваемся с подлецами. Раскланиваемся с полицаями»,  А. Галич

Пример:

 «В Париже Владимир Путин отправился на кладбище, где похоронены русские эмигранты. И дело не в том, что российский президент остановился у памятника «белой гвардии»  — по поводу братоубийственной войны нынче многие проливают слезы. И первые среди слезливых — коммунисты, которые эту самую войну развязали.<...>. Причем к могиле Галича президент свернул внезапно, в заранее утвержденном маршруте по кладбищу последнее пристанище замечательного поэта явно не значилось. Тем ценнее это искреннее движение души. Ни гневом, ни порицаньем. Давно уж мы не бряцаем.Здороваемся с подлецами,Раскланиваемся с полицаем...» 

( Газета «МК»,  4.11.2000)

Автор статьи употребил крылатое выражение в прямом значении.

· «Хоть похоже на Россию / Только все же не Россия», А. Городницкий

Пример: 

«А вам нравится израильский "русский" юмор? Находите ли вы здесь новые для себя идеи? 
- Нет, поверьте, я совершенно не планировал здесь идеи ловить. У меня мироощущение очень странной страны, как говорят: "Хоть похоже на Россию, только все же не Россия".» 

                                                                ( Газета «MIGNews», 18.01.2009)

Автор статьи употребляет крылатое выражение «Хоть похоже на Россию, только всё же не Россия», в прямом значении, так как  данное крылатое выражение является последней строфой песни «Над Канадой» : 

«Над Канадой небо синее,
Меж берез дожди косые.
Хоть похоже на Россию,

Только все же не Россия.»

· «А бойтесь единственно только того, кто скажет: «Я знаю, как надо!»»,  А. Галич

Пример: 

 «Дополним специалиста. Увы, пpомывание мозгов встречается не только в сектах. На каждого обpушивается мутный поток с экpана телевизоpа, по pадио, из газет, компьютеpные игpы. Все это тоже подавляет индивидуальность, пpевpащая в фанатов того или иного музыкального напpавления, политического течения, “здоpового обpаза жизни”, когда наносное начинает замещать настоящие ценности. И тут уместны слова А. Галича – “не бойся сумы, не бойся тюpьмы, не бойся ни хлада ни глада… а бойся единственно только того, кто скажет “Я знаю, как надо”»  (http://www.gorod.lv/novosti/ : 3.09.2008).

Автор статьи употребил крылатое выражение в полной его форме, где цитирует слова А. Галича. 
Глава IV. Типы трансформаций крылатых выражений из песенной    

поэзии русских бардов в публицистических статьях. 

Рассматривая крылатые выражения великих русских бардов, мы пришли к заключению, что не все крылатые выражения, активно использующиеся в публицистике, зафиксированы в словарях. Несмотря на это, их быстрое запоминание народом и свободное употребление в публицистике говорит о том, что их свободно можно отнести к группе крылатых выражений. Анализ крылатых выражений в составе публицистических статей нам показал, что большинство крылатых выражений может быть подвержено разным трансформациям. Мы также обнаружили, что из вышеприведенных бардов  чаще всего трансформируются крылатые выражения В. Высоцкого. Это дано, наверное, тем, что В. Высоцкий был одним из самых популярных бардов того времени, что именно его песни запоминались читателю легче всего и что в них есть  определенная гибкость, которая нужна для публицистической трансформации.  Приведем ряд примеров из песенной поэзии русских бардов, которые были обнаружены нами в публицистике, а затем приведем типы трансформации и анализ некоторых крылатых выражении  из этих песен. Крылатые выражения русских бардов подвергаются следующим трансформациям:

· Расширение компонентного состава крылатого выражения.

· Замена компонентов крылатого выражения словом или словосочетанием.

· Сокращение компонентного сосотава.

1) Выпускание одного слова.

2) Выпускание двух или более слов.

· Синтаксическая инверсия.

· Переход утвердительных форм в отрицательные и наоборот.

· Изменение, расширение лексико-семантической и синтаксической сочетаемости крылатого выражения и компонентов крылатого выражения .

· Полная деформация крылатого выражения.

· Использование отдельных компонентов, выражающих элементы значения крылатого выражения.

                   


     (Мелерович, Мокиенко 1997: 23-26)

4.1. Расширение компонентного состава крылатого выражения.

· Если друг/Оказался вдруг/И не друг, и не враг, А так», В. Высоцкий

Пример:

«Если друг оказался вдруг любовником вашей жены – что делать?

«И тогда я изменила ему с другом семьи...» - без этого горького и такого сладко-мстительного признания не обходится, как правило, ни одна история «коварной» измены. Обиженные жены, отвергнутые любовницы знают, как польстить своему самолюбию, а главное - с кем отомстить этому «подлому типу». Естественно, с тем, кто обычно вхож без приглашения в дом, кто нахваливает пироги и всегда готов прийти на помощь. Кто он, этот добрый волшебник? Ну, конечно, «друг» семьи, который терпеливо дожидается своего часа. Знайте, что по статистике жены чаще всего изменяют мужьям с друзьями семьи.‹...›».









(«КП», 28.05.2008)

Автор статьи употребил крылатое выражание «Если друг оказался вдруг» в трансформированной форме. Произошло расширение компонентного стостава крылатого выражения, где автор статьи к исконному крылатому выражению добавил словосочетание любовником вашей жены – что делат?  Этим расширением автор приближает суть статьи читателю. 

· «Лучше гор могут быть только горы», В. Высоцкий 
Пример:

«Лучше чешских гор могут быть только горы  Альпы, а дешевлее – Татры.

Еще пять-семь лет назад не каждый чех, привыкший зимой ездить в горы кататься на лыжах, задавался вопросом, куда податься: в родную Чехию или, например, в Альпы или Татры. А нынче этот вопрос поставлен, можно сказать, ребром, и причин для этого достаточно. <...> 
Например, если бы у меня выпала неделька зимнего отпуска, я бы поехала кататься на горных лыжах, минимально, в Словакию, где дешевле, чем в Чехии. Но, все же большее предпочтение я бы отдала итальянским Альпам. Французские Альпы очень дорогие и находятся довольно далеко, а Австрия для ленивых лыжников не предлагает такой комфорт, как Италия, да и горнолыжные трассы, я бы сказала, не такие уж хорошие»».








(«Радио Прага», 08.12.2008)

В вышеуказанной статье было употреблено крылатое выражение «Лучше гор могут быть только горы» с расширением компонентного состава. Автор статьи добавил притяжательное прилагательное чешские горы, и расширил состав крылатого выражения на слоовосочетание Альпы, а дешевлее – Татры. Автор в статье сопоставляет чешские горы с Альпами и Татрами. 

К данной трансформации были найдены и следующие примеры:

1) Большой туманный жираф ему видней (www.7tv.ru/article, 08.05.2009)

2) Лучше гор могут быть только горы, если они в Кремле («МП», 08.07.2001)

3) Где мои 17 лет? В Японии! («Профиль», 20.09.1999)

(Остальные примеры – см. Приложение)

4.2. Замена компонентов крылатого выражения словом или  

        словосочетанием. 

· Если друг/Оказался вдруг/И не друг, и не враг, А так», В. Высоцкий

Пример:

« «Все счастливые семьи счастливы одинаково, каждая несчастливая семья несчастна по-своему». Со школьных лет нам известны эти слова. <...>Причин для развода много. Наверное, именно поэтому в России распадаются две трети браков. Не лучше ситуация и в других странах: ‹...›. Тем не менее российские женщины до сих пор воспринимают крах семейной жизни как трагедию. Возможно, происходит это отчасти от того, что они более эмоциональны, чем мужчины, так как для женщин счастье, если муж оказался вдруг, то ли муж, то ли так - туфляк‹...›                                             

 («Владивосток», 06.08.2008)

Автор статьи употребил крылатое выражение в трансформированной форме. Слово друг автор заменяет словом  муж , так как в статье идет речь о браке и отношении мужчин и женщин . Автор расширил состав крылатого выражения, добавлением просторечного слова с эмоциональным оттенком туфляк.  

· «Нам нужна одна победа», Б. Окуджава 

Пример:

«Ведь нам нужна одна победа – одна Мисс Укрaина!
Ну а если серьезно, то считаю, что победа Ирины Журавской была вполне заслуженной, но не честной. Если организаторы конкурса устанавливают правила, то они должны их придерживаться. И, находясь в эйфории от вседозволенности, не забывать представить публике членов жюри, в числе которых, были владелица и президент «Мисс Мира»  госпожа Джулия Мёрли и победительница «Мисс Мира-2007» ‹...›».







(«Укаринская Правда»,  26.04.2008)

В вышеуказанной статье автор употребил крылатое выражение «нам нужна одна победа», во второй части заменяет слова одна победа выражением одна Мисс Украина, придавая крылатому выражению новый смысл, сталкивая семантику крылатого выражения с реалией современной жизни. 

· «Охота на волков»,  В. Высоцкий
Пример: 

« В интернете идет охота на израильтян.
В понедельник Служба общей безопасности Израиля (ШАБАК) опубликовала предупреждение: террористические организации научились пользоваться социальными сетями в интернете не только для сбора информации об израильских гражданах, но и для их вербовки в свои структуры.
В последнее время в ШАБАК поступило множество сообщений о попытках вербовки израильтян через популярные социальные сети типа Facebook. <...>...согласившись встретиться за границей с сомнительным виртуальным знакомым, израильтянин может оказаться в заложниках у террористов».







(«Израильские новости», 18.05.2009)

Пример:

« В Москве идет охота на дорогие автомобили

В пресс-службе РЕСО-Гарантия уточнили RB.ru, что речь действительно идет о рекордной для компании страховой выплате по угону автомобилей. История случая такова: в августе текущего года заслуженный мастер спорта по водному поло Владимир Жмудский оставил автомобиль Bentley Continental возле дома на Фрунзенской набережной, а наутро обнаружил, что машины на месте нет. После того, как случай был признан страховым, РЕСО-Гарантия выплатила ему более $265 тысяч. Таким образом, "побит" предыдуший рекорд - выплата в размере $262 тысяч по факту ущерба автомобиля аналогичной марки - Bentley».







(«Деловая сеть», 08.10.2007)

Авторы статей употребили замену компонентов крылатого выражения, где с одной стороны конкретизируют место где идет охота в интернете / в Москлве , а с другой стороны уточняют на кого идет охота на израильтян / на дорогие автомобили.
· «А у психов жизнь/ Так бы жил любой:                                        
      Хочешь спать ложись/ Хочешь песни пой», А. Галич
Пример: 

 «И иду себе на виду у всех, А и вправду мне - отдохнуть не грех! 
  Тишина на белом свете, тишина, Я иду и размышляю, не спеша, - То ли стать мне президентом США.. Эх, у психов жизнь, так бы жил любой: Хочешь - спать ложись, хочешь - песни пой!»

                                                          ( Журнал «Путеводитель» №11, 2008: 17)
Автор статьи употребил крылатое выражение с трансформацией. Он добавил к главному крылатому выражению междометие Эх, место А, которое встречается в оригинале крылатого выражения. Междометие Эх несет иной эмоциональный оттенок, чем оригинал, сожаление, что автору такая жизнь недоступна. 

· «Мы поименно вспомним всех, Кто поднял руку!»,  А. Галич

Пример: 

«"Мы поименно вспомним тех, кто поднял руку"
В числе подписавших документ - директор центра сердечно-сосудистой хирургии им. Бакулева Бокерия, заслуженные артисты РФ Буйнов, Волочкова, Вашуков и Светличная, президент Гильдии актеров кино России Галкин, кинорежиссер Говорухин, летчики-космонавты Горбатко и Гречко, председатель Российского комитета ветеранов войны и военной службы Говоров, народный артист СССР Зельдин, народные артистки России Иванова, Кадышева и Лужина, олимпийские чемпионки Кабаева и Роднина....»




(«Live Journal», 29.05.2005)[image: image1.png]




Автор статьи употребляет крылатое выражение «Мы поименно вспомним всех, Кто поднял руку»  с заменой слова. Автор заменяет слово всех на слово тех, т.е. конкретизирует тех, о которых вспоминают.
· «Жираф большой – ему видней», В. Высоцкий
Пример: 

« Урал большой — ему видней

В поселке Дагомыс, одном из районов Большого Сочи, проходит командное первенство России по шахматам.<...>

В мужской премьер-лиге выступают 12 клубов, в каждом 6 основных участников и двое запасных. Явный фаворит — интернациональный «Урал» из Екатеринбурга, собирающий с каждым годом все более грозный состав.‹....› Совсем иной подход к комплектации у «Южного Урала»: челябинских шахматистов усилили выходец с Урала Анатолий Карпов и его исторический соперник Виктор Корчной. <...>К тому же, 12-го чемпиона мира очень напряженное бизнес-расписание, и он прилетает в Дагомыс всего на 5 дней».









(«Спотр», 16.06.2009)

Крылатое выражение  «жираф большой – ему видней», было замено автором статьи на Урал большой – ему видней. Здесь произошла замена одного компонента крылатого выражения словом Урал. Значение крылатого выражения не изменилось, так как речь идет о чем-то большом.

·  «Охота на волков»,  В. Высоцкий
Пример:

«Идет охота на свиней. 

В Россию запретили ввоз свинины. На такие меры пошел Россельхознадзор, чтобы оградить россиян от эпидемии гриппа. В ряде стран в панике стали забивать скот. Хотя вирусологи уверяют, что от свиньи заразиться нельзя.

В Россию ограничен импорт свинины, а из стран - очагов эпидемии - вообще всего мяса. <...> Отсюда нельзя импортировать в Россию любое мясо, а также все продукты, в состав которых оно входит. Запрет действует, даже если продукты прошли термическую обработку (первичная обработка в кипятке не ниже 80°С)». 








(«Труд», 04.05.2009)

Пример:

«Идет охота на детей.

В Москве продолжаются обстрелы людей из пневматического оружия. В минувшую среду такое ранение получил семиклассник одной из столичных школ. У следствия пока две версии: либо преступление совершает человек с психическими отклонениями, либо это дело рук нескольких хулиганов, общающихся по интернету.

Тринадцатилетнего пацана (по просьбе родителей и правоохранительных органов его имя не сообщается) ранили примерно в 9.15 на улице Знаменской, это в районе Черкизово. Стреляли из окна дома N 38, однако "снайпера" пока не нашли. С ранением предплечья ребенок доставлен в больницу».








(«Известие», 05.06.2009)
Пример:

« На депутатов идет охота.

Газета Latvijas avīze пишет о недоступности латвийских парламентариев для простых избирателей. В Латвии, как и других странах, действует механизм общения между народными избранниками и гражданами - любой желающий имеет право обратиться с жалобой с депутату, при чем любому, к тому же, по собственному выбору. Правда, в Латвии существуют некоторые сложности: для того, чтобы обратиться с жалобой к депутату, нужно сначала добраться до приемного центра Сейма, который находится в здании, входящем в состав самого парламента. А для этого следует получить специальный пропуск - процедура крайне сложна и доступная далеко не всем желающим‹...›.» 









(«Регнум», 25.03.2008)

Пример:

«Идет охота на бомжей, идет охота...
Страна сделала первый шаг к борьбе с тунеядством: «Единая Россия» внесла в Госдуму законопроект об обязательной регистрации всех бродяг. Когда закон будет принят, каждый бездомный должен будет пройти регистрацию, которая в обязательном порядке будет подтверждаться каждые полгода». 











(«Твой день», 23.06.2007)
Во всех четырех  вышеуказанных статьях авторы-публицисты употребляют крылатое выражение «идет охота на волков» с заменой одного из компонентов крылатого выражения словами: на свиней, на детей, на депутатов, на бомжей.  В тертьем примере на депутатов идет охота, автор заменил местами слова на депутатов и идет охота, этой заменой автор достиг вышего эффекта того, на что указывается в статье. Замененными словами, авторы конкретизируют на кого идет охота. Значение крылатого выражения не изменено, так как речь идет о почти буквальной охоте на кого-то. 

К данной трансформации были найдены и следующие примеры:

1) Если пух загорелся вдруг («АиФ», 25.07.2007)

2) Лучше гор могут быть только годы («Новости»,11.03.2007)

3) Лучше Кипра – только Кипр («Газета», 14.10.2008)

4) Идет охота на козлов («Успех», 26.02.2007)

(Остальные примеры – см. Приложение)

4.3. Сокращение компонентного состава.

· «Ах Арбат, мой Арбат, ты -  мое отечество, никогда до конца не пройти тебя! », Б. Окуджава

Пример:

 « Ах, Арбат, мой Арбат, ты - мое отечество…

Это только на первый взгляд, кажется, что большинство домов, дворов  в центре столицы похожи друг на друга. Отличия весьма существенны. И не только в «возрасте» этажности, планировке, местоположении.  В каждом из них–свой, особый дух, атмосфера, не говоря уже об истории. Дома–они как люди. Одни, несмотря, и, невзирая на солидный возраст, с каждым годом хорошеют, принаряжаются, другие, несмотря на молодость, увы, не радуют глаз.…  <...> Мы  на Арбате.  Старый, добрый, неторопливый и неповторимый. Воспетая  великим Булатом Окуджавой, эта улица давно уже стала олицетворением самобытности и столичного социального колорита. Здесь любят отдыхать москвичи, Арбат стремятся посетить сотни тысяч гостей столицы, зарубежные туристы».

 («Новости»,Наш Круг,29.06.2007) 

Крылатое выражение употребляется в данной статье с сокращением своего компонентного состава. Трансформация проявляется в усеченном ввиде, где автор статьи усекает последние слова ..никогда до конца не пройти тебя! Эти слова автор заменяет многоточием. Смысл крылатого выражения остается не изменен, так речь идет о заголовке в публицистической статье,  о описании старейшей улицы в Москве.

1) Выпускание одного слова.

· «А иначе зачем на земле этой вечной живу?», Б. Окуджава
Пример:

« А иначе зачем на земле вечной живу?

Пасха - один из самых любимых и всенародных праздников: несмотря на то, что все мы вышли из безбожного совкового прошлого, а коммунистическая пропаганда поголовно обращала в атеизм членов своего развитого социалистического общества.‹...› И хотя людей истинно и глубоко верующих сегодня, как и пару-другую десятков лет назад, по-прежнему не столь много, но для всех, кто так или иначе связан корнями с духовной жизнью своих пращуров, - Пасха всегда самый долгожданный, всенародный праздник. ‹...›Вот только очень трудно найти эти слова - самые простые и самые важные. Но находят же их другие, кому дан свыше настоящий талант и вдохновение. Вспоминаются строки из Булата Окуджавы: «а иначе зачем на земле вечной живу?»».









(«Газета», 06.04.2007)

Автор статьи употербил крылатое выражение «а иначе зачем на земле этой вечной живу» в сокращенном составе, где выпустил местоименное слово этой. Если внимательно прочитать статью, мы видим, что статья заканчивается цитатой Б. Окуджавы, в которой также выпущено слово этой.  Вопрос в том, если автор нарочно пропускает слово в  цитате или автор точно не знает, как звучит оригинал крылатого выражения.  

2) Выпускание двух или более слов.

· «Возьмемся за руки, друзья, чтоб не пропасть поодиночке»,
       Б. Окуджава 
Пример:

«Возьмемся за руки, друзья!

Спросите любого, даже самого жадного или самого порочного человека на свете, хорошо ли заниматься благотворительностью? Всякий ответит утвердительно. Вопрос этот сродни вопросу о любви к родине, на который принято утвердительно кивать головой.<....> Все знают, что дело это хорошее, но предпочитают, чтобы им занимались другие. Но самое интересное вот что: эти другие действительно находятся. От страны к стране их количество и эффективность меняется. Но все равно число различных благотворительных организаций в мире растет, как растет и индивидуальный вклад отдельно взятых состоятельных граждан в самое благородное дело - помощь ближнему. Европа здесь может быть примером.»




(«Европа» №42 2004: 12)
Крылатое выражение «Возьмемся за руки, друзья, чтоб не пропасть поодиночке», автор статьи употребил в сокращенной форме, где полностью выпустил целую вторую часть крылатого выражения  чтоб не пропасть поодиночке. Автор ее выпускает из-за самого контекста статьи, где только первая часть крылатого выражения достаточно описывает суть статьи. 

 К данной трансформации были найдены и следующие примеры:

1) Идет охота...(«КП», 21.06.2006)

2) Нам нужна победа («Спорт», 12.04.2007)

3) Давайте говорить комплименты! («ПГ», 23.01.2007)

(Остальные примеры – см. Приложение)

4.4. Синтаксическая инверсия.

· «Мы поименно всопмним всех, кто поднял руку!», А. Галич 
Пример:

«Вспомним всех поименно

На войне как на войне каждый боец находится под прицелом такого же бойца армии противника. И никто не знает кого, где и когда  настигнет вражеская пуля и кому удастся после очередного боя остаться в живых.‹..› Многие выпускники средних школ №2 и №1, впоследствии ставших  гимназиями, хорошо зная преподавателя истории Ольгу Николаевну Акопян, даже не предполагают, с какой незаживающей в сердце раной живет эта внешне спокойная  и уравновешенная женщина. <....>
На акцию «Вспомним всех поименно», объявленную редакцией нашей газеты, Ольга Николаевна откликнулась первой. Она пришла к нам на следующий день после выхода в свет номера газеты. ‹..›».

(«Мой город», 09.05.2009)

       Автор статьи употребил при трансформации крылатого выражения «мы    

       поименно вспомним всех»  синтаксическую инверсию, где заменил слова 

       местами и этим усилил экспрессивность и смысл крылатого выражения.

· «Лучше гор могут быть только горы», В. Высоцкий 
     Пример:

« В Кисловодске скалолазы доказали, что только горы могут быть лучше гор.

На Кавминводах завершился фестиваль ветеранов скалолазания и альпинизма России "Зимний Кисловодск - 2009". Он собрал любителей экстрима из многих регионов, в том числе и таких отдаленных, как Красноярский и Пермский края.Соревнования проводились в нескольких возрастных категориях: "детсад" (до 40 лет), "пацаны" (40-50), "юноши" (50-60) и "молодежь" (60-70).В Березовском ущелье под Кисловодском много интересных маршрутов, - рассказал один из скалолазов Виктор Автомонов, занявший два вторых места среди "юношей". - На этот раз самой подходящей с учетом погодных условий оказалась скала Глазки ‹..›».







(«Российская газета», 02.02.2009)

Автор статьи употребил крылатое выражение в трансформированном виде. Трансформация произошла при замене слов местами, где автор очень удачно поиграл со словами, так как  в первой части крылатого выражения, так и во второй части речь идет об одном и том же слове горы, но в разных формах. 

 К данной трансформации были найдены и следующие примеры:

1) Если друг вдруг оказался («Итоги», 26.12.2008)

2) Мама, мама, это я дежураю, я дежурна по апрелю («КП»,14.04.2008)

(Остальные примеры – см. Приложение)

4.5. Переход утвердительных форм в отрицательные и наоборот.

·  «Как гордимся мы современники,                                                                                    Что он умер в своей постели», А. Галич
Пример: 

«  ГДЕ УМРЕТ АСАД?

Барак: "На Ближнем Востоке такие, как Асад, не умирают в своей постели"

Барак полагает, что тот, кто намерен сначала решить вопрос о границах и лишь потом разорвать связи с Тегераном и прекратить вооружать "Хизбаллу", витает в облаках. "На Ближнем Востоке такой человек не умирает в своей постели", – заявил Барак, имея в виду президента Сирии.»  

(Газета «News», 11.08.2008)

Автор статьи употребил крылатое выражение «Как гордимся мы, современники, Что он умер в своей постели!»  с трансформацией. Крылатое выражение Что он умер в своей постели автор заменил отрицанием с частицей «не», т.е. не умирает в своей постели. Кроме приведенного, автор заменил само время, в котором стоит крылатое выражение, т.е. в публицистической статье  употребляется настоящее время, а в оригинале крылатого выражения прошедшее время. Если рассмотреть предложение, как На Ближнем Востоке такие, как Асад, не умирают в своей постели, то здесь видна полная трансформация. Кроме вышеупомянутого, можно добавить, что автор глагол умирать поставил в множественном числе. 

· «Если друг/Оказался вдруг/И не друг, и не враг, А так», В. Высоцкий

Пример:

«Если друг оказался вдруг другом.

Один из ваших сослуживцев не просто ваш коллега, но и близкий друг. Вы с удовольствием общаетесь как в офисе, так и за его пределами. Однако однажды становится известно: друг оказался… вашим начальником. Руководство повысило вашего товарища, и отныне вы находитесь в его подчинении. Как дальше выстраивать дружеские и рабочие отношения, чтобы и не поссориться, и субординацию соблюсти? ‹...› Особенно сильно бросается в глаза такая фамильярность во время визита официальных гостей или заказчиков. Разумеется, вы можете продолжать называть друг друга, как вам угодно, вне офиса, а вот во время рабочего дня придется вспомнить про тактично-вежливое обращение по имени-отчеству. Корпоративная этика – штука непререкаемая!‹..›».








(«Работа», 25.05.2009)

Крылатое выражение в данной статье употреблено с трансформацией. Трансформация произошла при переходе отрицательной формы в утвердительную. Надо отметить, что автор статьи употребляет одно крылатое выражение с двумя трансформациями. Первая трансформация – само название статьи, т.е. переход отрицательной формы в утвердительную, а вторая трансформация: друг оказался… вашим начальником. Во-первых, автор сокращает компонентный состав крылатого выражения, заменяет его многоточием друг оказался… 

Во-вторых, расширяет и заменяет компонентный состав крылатого выражения словосочетанием вашим начальником.
К данной трансформации были найдены и следующие примеры:

1) Он вернулся из боя («КП», 24.01.2001)

2) И друг, и враг, и так («Эксперт», 20.12.2002)

3) Поле чудес не бывате в стране дураков («Газета», 18.01.2006)

(Остальные примеры – см. Приложение)

4.6. Изменение, расширение лексико-семантической и синтаскической   

сочетаемости крылатого выражения и компонентов крылатого выражения.

· «Я дежурный по апрелю», Б. Окуджава
Пример: 

 « Вместе с героем стихов Окуджавы наши читатели опять «дежурят по апрелю » - всему наперекор! Напоминаем, что лучшее письмо о любви ждет путевка в итальянскую Верону - город Ромео и Джульетты ». 
(Газета «КП», 25.03.1993)   
В  статье крылатое выражение употребляется с трансформацией, но  в прямом значении данного выражения. Трансформация крылатого выражения заключается в замене первого лица единственного числа  Я, на  третье лицо множественного числа, без употребления местоимения они.  

А также замена прилагательного дежурный   глаголом третьего лица множественного числа  дежурят.

· «Люблю тебя я до поворота./ А дальше как получится»,  А. Городницкий 

Пример:

«Любит Россия нас до поворота, а дальше как получится.

С кем же мы боролись? Во-первых, с Россией, самым большим нашим другом и старшим братом. Кстати, по нормам русского языка Россию надобно называть сестрой, а не братом. Итак, мы боролись за то, чтобы старшая не обижала младшую и не отбирала у нее свои «игрушки». Выяснилось, что руководство России и Беларуси по-своему понимают, что такое «дружба» и как извлечь из нее наибольшие дивиденды... о главный вывод напрашивается сам собой. <...>Малейшие самостоятельные повороты во внешней политике либо экономике могут стоить нам очень дорого в прямом и переносном смыслах.»                                            

    («Белорусские Новости», 28.12.2008)

Автор употребляет крылатое выражние в своей статье в трансформированном виде. Люблю тебя я, автор заменяет Любит Россия нас. Произошла замена местоимения тебя  на нас, и местоимение первого лица единственного числа я заменяется именем собственным Россия.

· «Поле чудес в стране дураков», Б. Окуджава

 Пример: 

 «Поле чудес бывате только в стране дураков.

 Помните песенку лисы Алисы и кота Базилио? Сказочные жулики были         совершенно правы! Ведь есть немало способов получить деньги жертвы по её доброй воле. Например — финансовые пирамиды, по живучести похожие на вирус гриппа. Прекращая свою деятельность в одной форме, они видоизменяются и вновь принимаются за старое... От этой болезни помогает только одно — прививка ума. Ну что, полечимся?В Норильске началось строительство очередной пирамиды. Требуются  добровольцы.»







(«Газета», 18.01.2006)

Автор статьи употребил крылатое выражение с трансформацией.     Трансформация произошла при расширении исконного крылатого выражения, где  между двумя компонентами крылатого выражения автор  добавил словосочетание бывает только. Наречие только несет ограничительный   характер.


· «Где твои семнадцать лет?», В. Высоцкий 

        Пример:

« Где мои 17 лет, или как выглядеть моложе?

Всем нам хочется подольше оставаться молодыми и привлекательными. Особенно важно это для женщин, которых мёдом не корми, дай только услышать в свой адрес что-то вроде: «Больше 20 лет я бы вам не дал!». До определённого возраста нам достаточно просто следить за собой – нужно периодически использовать увлажняющие кремы для своего типа кожи и по возможности делать зарядку. Однако уже к 30 годам появляются первые, пока малозаметные приметы старения: мелкие морщинки, особенно в области глаз, пористая кожа, несколько обрюзгшая фигура. Самое время активно заняться своим внешним видом и здоровьем.»






(«Познавательный журнал», 03.08.2009)

Автор употребляет крылатое выражение в трансформированной форме. Во-первых, заменяет притяжательное местоимение твои на местоимение мои. Во-вторых, расширяет структуру крылатого выражения словосочетанием или как выглядеть моложе. Расширением крылатого выражения, автор достиг синонимической комбинации, где как будто сопоставляет 17 лет с молодым видом. Расширение крылатого выражения не меняет смысл выражения, смысл остается прямой.  

К данной трансформации были найдены и следующие примеры:

1) Кто дежурает по апрелю? («Газета», 01.04.2009)

2) Несите свои денежки в страну дураков («Самиздат», 09.12.2008)

(Остальные примеры – см. Приложение)

4.7. Полная деформация крылатого выражения. 

·   «Лучше гор могут быть только горы», В. Высоцкий 
Пример:

«Выше цен только цены.

Цены на бензин уже третью неделю подряд закончили ростом: с 1 по 7 июня цены выросли на 2,9% в среднем по России, выяснил Росстат. Напомним, с 18 по 24 мая цены выросли на 0,1%, с 25 мая по 1 июня - на 0,9%, теперь рост ускорился. Увеличение средних цен на бензин зарегистрировано в 66 субъектах РФ, в том числе в Омске - на 11,7%, где цены на бензин марки АИ-92 (АИ-93 и т.п.) выросли на 14,7%. В Москве и Санкт-Петербурге бензин в среднем за неделю подорожал на 0,7% и 1,9% соответственно».








(«Деловая сеть», 15.06.2009)

Автор статьи употребил крылатое выражение с полной трансформацией. Слов лучше заменил на выше, а слово горы на цены. Как слово выше, так слово цены употреблены автором в качестве смысловых центров. Исконное значение крылатого выражения изменилось, так как выражение выше цен только цены не обозначает  положительное явление, а, наоборот, несет иронический и негативный смысловой оттенок.    

· «Атланты держат небо/ На каменных руках»,  А. Городницкий 
Пример:

«Ульяновских атлантов отмоют почтовики.

28 сентября, в преддверии Всемирного дня почты, в Ульяновском почтамте и отделениях почтовой связи по всему городу состоится субботник.Почтовые работники будут облагораживать свои рабочие места, операционные залы, коридоры и помещения. Этого субботника ульяновцы ждали уже десятки лет. Сотрудники почты обещают отмыть даже атлантов, которые "держат небо на каменных руках" в Ульяновском почтамте. Эти мифические персонажи обходились без "бани" с незапамятных времён.» 

                                                   («Главные новости Ульяновска», 27.09.2007)

Автор статьи употребляет крылатое выражение в трансформированной форме. В самом названии статьи употребляется только слово атланты и к нему добавляется притяжательное прилагательное ульяновские атланты.
· «Охота на волков»,  В. Высоцкий
Пример:

« Идет халява по Москве, идет халява...

Изначально 32 миллиона льготников разделили на две категории. 13 миллионов человек — инвалиды и участники войны, инвалиды по общему заболеванию, дети-инвалиды, чернобыльцы, ветераны боевых действий — будут получать вместо льгот денежные компенсации из федерального бюджета. Размер компенсаций устанавливался законом о монетизации. Понятно, что он мало что компенсирует, но он, по крайней мере, был сразу известен.‹..› В других регионах и того хлеще. В Карелии, например, глава республики Сергей Катанандов предложил отменить все льготы для «своих» ветеранов, а взамен дать по 200 рублей в месяц, заявив при этом, что «теперь халява кончилась»».







(«Новая газета», 20.12.2004)

Автор статьи употребил крылатое выражение в полной деформации. Исконное крылатое выражение идет охота на волков, идет охота полностью заменено словосочетанием идет халява по Москве, идет халява.. От крылатого выражения осталась только синтаксическая конструкция.

К данной трансформации были найдены и следующие примеры:

1) Обожраться и напиться («МК», 29.01.2004)

2) Вот вы, живете на земле этой вечной, а для чего? («РГ», 14.05.2009)

3) Боос большой и большой («Известие», 07.08.2007)

4) Выше чувств – только войны («Ведомости», 23.09.2002)

(Остальные примеры – см. Приложение)

4.8. Использование отдельных компонентов, выражающих элементы  

значения крылатого выражения.

· «Ты, Зин, на грубость нарываешься, Все, Зин, обидеть норовишь!»,       В. Высоцкий
Пример:

« Поле чудес. Где деньги, Зин?

(письмо А. Минкина президенту России «Московский комсомолец»  с 30.07.2004)

Уважаемый Владимир Владимирович!
Предыдущие письма, возможно, вас огорчали. Но это — уверен — обрадует. Деньги есть! Много! Хватит на всех!Просто вы не у тех отнимаете. И вместо увеличения богатства, к нашей досаде, увеличивается бедность. А вы, к сожалению, твердо обещали бороться с бедностью.Проблема в том, что процесс борьбы (такой важный для власти) для большинства населения очень мучителен. Населению, видите ли, вовсе не хочется борьбы с бедностью. <....>За девять месяцев “автогражданка” собрала с граждан 27 миллиардов рублей, а выплатила — три (данные Минфина РФ). Страховщики, выходит, получили в девять раз больше, чем заплатили. Жаль, что не в десять — было бы легче считать.‹..›».
(«МК», 30.07.2004)
Крылатое выражение « Ты, Зин, на грубость нарываешься, Все, Зин, обидеть норовишь!» как единственное крылатое выражение из песни «Диалог у телевизора» указано в «Словаре крылатых слов» В. П. Беркова, В. М. Мокиенко, С. Г. Шулежковой, остальные крылатые выражения, которые приведем ниже и которые восходят к данной песне, не указаны в словаре. Учитывая их активную употребительность в публицистике, они могли быть названы крылатыми и внесены в указанный словарь. 

Примером этого является выражение Где деньги, Зин?    

Автор вышеуказанной статьи употребляет данное крылатое выражение, где использует отдельные компоненты, выражающие значение крылатого выражения. А именно от всего крылатого выражения остается только существительное Зин и к нему добавляется новая вопросительная конструкция Где деньги?, которая нам приближает смысл выражения. Объязательно надо отметить, что в самом названии статьи, кроме данного крылатого выражения, употребляется и крылатое выражение из песни Б. Окуджавы поле чудес. Комбинацией этих двух крылатых выражений автор прекрасно описал суть письма.  

Пример:

« Куда нам, Зин, на рынок или в магазин?

Многие люди предпочитают осуществлять покупки на рынке – там выбор больше, да и дешевле. Однако давайте разберёмся всё ли там так хорошо.
На рынок к нам идет большой вал косметики из-за рубежа, которую мы тоже проверяем. Но тут есть одна сложность: зачастую товары идут мелкими партиями - по 20-30 штук, и уследить за всеми невозможно. Нередко при прохождении гигиенической регистрации торговцы приносят в лабораторию для экспертизы партию настоящего товара, получают удостоверение, а на рынок уже везут подделку.Покупать дорогостоящую импортную косметику на рынке абсолютно бессмысленно. По цене - небольшая разница, но в магазине вы можете быть абсолютно уверены в том, что‹...›».








                 («Парламентская газета», 31.07.2008)

Автор статьи употребил крылатое выражение в трансформированном виде, от первоначального оборота осталось только обращение Зин.

К данной трансформации были найдены и следующие примеры:

1) Такой бензин – отрава, Зин («ПГ», 02.09.2000)

2) Откуда деньги, Зин? («Версия», 25.12.2006)

3) А ведь дешевый был бензин, ты помнишь, Зин? («Метро», 23.05.2000)

             (Остальные примеры – см. Приложение)

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Основной задачей данной работы являлось описание крылатых выражений великих русских бардов на примерах публицистических статей.

В живой разговорной речи крылатые выражения как образные средства помогают конкретизировать предметы мысли, выражая при этом эмоциональное отношение к нему. Кроме того, как показал анализ их использования в газетных статьях, они могут не только словесно определить эмоциональное отношение к чему-либо, но вследствие их частичной трансформации создать и нечто новое, стилистически маркированное. В ходе исследования крылатых выражений были использованы различные словари и статьи. 

В ходе работы, нами были проанализированы крылатые выражения четырех русских бардов: В. Высоцкого, Б. Окуджавы, А. Галича и А. Городницкого. Анализ нам показал, что крылатые выражения  В. Высоцкого больше всего употребяются в публицистике, что авторы – публицисты с точностью и легкостью употребляют и трансформируют его крылатые выражения. Несмотря на то, что по таблице А. Е. Крылова в периоде с 2000 по 2006 год число заголовков  В. Высоцкого снижается, его крылатые выражения и по сей день занимают первое место между остальными бардами на примерах публицистики.   

При анализе трансформаций, которыми подвергаются крылатые выражения русских бардов, нами был использован словарь А. М. Мелерович,   

В. М. Мокиенко «Фразеологизмы в русской речи». В соответствии 

с предложенной авторами классификацией мы разделили трансформированные обороты на  восемь групп: на расширение компонентного состава крылатого выражения; на замену компонентов крылатого выражения словом или словосочетанием; на сокращение компонентного состава ( выпускание одного слова / выпускание двух или более слов); на синтаксическую инверсию;  на переход утвердительных форм в отрицательные и наоборот; на изменение, расширение лексико-семантической и ситаксической сочетаемости крылатого выражения и компонентов крылатого выражения;  затем на полную деформацию крылатого выражения, и на использование отдельных компонентов, выражающих элементы значения крылатого выражения.

Результаты нашего анализа показали, что все крылатые выражения, которые были проанализированы  в настоящей работе, относятся к определенным видам трансформации.  Самый популярный тип трансформации между авторами-публицистами – это расширение компонентного состава крылатого выражения и замена крылатого выражения словом или словосочетанием. Часта бывает замена единственного числа множественным: уколоться - не  забыться – укололись и забылись. Идет интенсивная замена лиц -  вместо первого лица меняется изначальное единственное число, употребляется третье лицо множественного числа: я дежурный по  апрелю – дежурят по апрелю. 

Появился и случай, когда само крылатое выражение содержит фразеологизм: умирать в своей постели. Именно в электронном словаре «Крылатых слов и выражений» указывается на то, что крылатое выражение А. Галича «Как гордимся мы современники, что он умер в своей постели» является в целом своем составе крылатым. Это утвержадет тот факт, что многие лингвисты употребляют термин «фразеологизм» для обозначения крылатого выражения, так как граница между крылатым выражением и фразеологизмом очень тонкая, поэтому многие лингвисты считают, что «крылатое выражение» и «фразеологизм» есть одно и то же. 

В ходе работы нами были указаны крылатые выражения, которые больше всего используются в публицистических статях. Мы привели ряд примеров, где указаны самые различные трансформации (остальные трансформированные крылатые выражения указаны в приложении). В целом анализ крылатых выражений нам показал, что из бардов, которые были нами исследованы в работе, больше всего трансформации подвергаются крылатые слова  В. Высоцкого, например: «Если друг оказался вдруг» → «Если друг оказался вдруг любовником вашей жены» → «Если друг оказался без визы» → «Если пух загорелся вдруг» → «Друг оказался вдруг и не друг»;  затем крылатые выражения Б. Окуджавы, например : «Я дежурный по апрелю» → «Кто дежурный по апрелю?» → «Мама, мама, это я дежурная по апрелю» → «Дежурят по апрелю»; крылатые выражения А. Галича, например: «Мы поименно вспомним всех, кто поднял руку!» → «Ма поименно вспомним тех, кто подныл руку!» → «Вспомним всех поименно»;  а менее всего трансформируются крылатые выражения  А. Городницкого.

Надо упомянуть также то, что нами были найдены и крылатые выражения, которые полностью отсутствовали в публицистике, хотя они зафиксированы в речи. 

Например:  «А у психов жизнь / Так бы жил любой: Хочешь спать ложись, хочешь песни пой», «На это место уж нету карты / Плыву вперед по арбису», «Если все шагают в ногу / Мост обру-ши-вает-ся». Крылатые выражения русских бардов являются специфическими, и своей специфичностью они обогащают язык.

Как уже было выше упомянуто, в публицистике больше всего употребляются крылатые выражения с заменой компонентного состава крылатого выражения словом или словосочетанием. Это данно тем, что многие крылатые выражения, особенно В. Высоцкого, достаточно гибкие и заменить одно слово или словосочетание другим, дает данному крылатому выражению новую содержательную и глубокую мысль.

Крылатые выражения активно употербляются в речи и с каждым днем их состав меняется. Некоторые уходят из языка, но взамен них приходят новые или преоосмысливаются старые. Мы и по сей день употребляем крылатые выражения из наиболее популярных произведений, кинофильмов, выступлений известных людей как в устной, так и в письменной речи.

В них фиксируются разные, порой взаимоисключающие, взгляды на жизнь, отражается суждение и опыт отдельного человека с разных точек зрения. Чем свободнее человек использует крылатые выражения, тем легче ему отразить все стороны человеческого бытия в красивой, описательной форме. Крылатые выражения, как уже было упомянуто, являются важной составной частью речи, они очень активны в современной публицистике.

Это объясняется тем, что само крылатое выражение является очень сильным оружием. С помощью крылатых выражений человек может выразить любую важную, содержательную и глубокую мысль. 
RESUME
Okřídlené výrazy z pisní ruských bardů a jejich funkce v ruské publicistice.



         Koljenšić Bojana

Tato diplomová práce je zaměřena na analýzu okřídlených slov. Jedná se o okřídlená slova z tvorby významných ruských písničkářů. Diplomová práce se skládá ze čtyř kapitol. 

Zvolila jsem si toto téma, jelikož pojem okřídlené slovo není tak známý, objevuje se téměř výhradně mezi lingvisty, a dodnes existují spory o tom, jaký je rozdíl mezi frazeologizmem a okřídleným slovem. Hranice mezi těmito pojmy je velice tenká, občas neviditelná, a myslím si, že daná tématika zasluhuje více pozornosti ze strany lingvistů, než jí je momentálně udělováno. 

V úvodu je objasněn hlavní cíl diplomové práce, který zahrnuje charakteristiku okřídlených slov a jejích využití v publicistice. Objektem výzkumu dané diplomové  práce jsou okřídlená slova, která se dostala do ruského jazyka z různých literárních děl. Uvedená slova jsou prozkoumána z hlediska jejich transformace a jsou doložena na příkladech publicistiky. Během výzkumu jsem se opírala o práci významných lingvistů, jakými jsou Mokienko, Babkin, Šanskij a další. Při zkoumání zmíněného problému jsem používala různé slovníky, mezi ně patří například «Большой словарь крылатых выражений» V. P. Berkova, S. G. Šuležkové a V. M. Mokienka,  «Крылатые слова» manželů Ašukiných, «Česko-ruský frazeologický slovník» M. Martinkové, «Энциклопедический словарь крылытых слов и выражений» Serova. Čerpala jsem také z řady materiálů, které jsem vyhledala v různých novinových vydáních, v internetových on-line článcích a v jiných pramenech, které jsem uvedla v seznamu literatury. 

První kapitola je věnována frazeologii, klasifikaci a typologii okřídlených slov, publicistické frazeologii a používání okřídlených slov v publicistice. 

Jednou z důležitých informací, která se nachází v okřídleném slovu, je zobecnění lidské zkušenosti, vyjádření moudrosti a filozofický přenos smyslů okřídleného slova.

Pokud bychom se zamysleli nad samotným názvem okřídlené slovo, tak dojdeme k závěru, že slovo „okřídlené“ pochází ze slova „křídlo“, což nás vede k tomu, že slova okřídlená mají za úkol přelétat z autora na posluchače, a pak z jednoho posluchače na druhého a tak dále.

Termín okřídlené slovo se nejvíce vyskytuje v zemích, kde se hovoří německy a v zemích, které leží na slovanském území a ve Skandinávii. 

Okřídlená slova jsou připravenou formulací lidské zkušenosti, životní moudrosti, smutku, vtipu. Jsou to významná rčení filozofů, spisovatelů, politiků. Je to zlatý fond světové a národní kultury. Každý z nás si pamatuje slova významných lidí, a každý z nás je čas od času používá v řeči. Pramenem okřídlených slov mohou být antická díla, může to být Bible, domácí a zahraniční literatura, slova známých historických panovníků, aforizmy filozofů atd. 

Člověk vybírá ta okřídlená slova, která se mu nejvíce hodí v daném kontextu, a díky své jazykové schopnosti je pozmění, přidá něco nového, přidá to, co pro něho představuje pravda, spravedlnost, dobro, krása, a v neposlední řadě humor. 

Přesná definice toho, co je to okřídlené slovo, je stanovena v kriteriích, která umožňují oddělit okřídlená slova od jiných slov, ale dát takovou přesnou definici je opět velice těžké. 

Definice okřídleného slova se poprvé objevuje v prvním vydání z roku 1864 «Geflügette Wort» od G. Buhmana, kde je uvedeno, že okřídlené slovo je část literatury a je to velice rozšířený projev.  V následujících vydáních byla tato definice rozsáhlejší a pod pojmem «část literatury» se uváděly jakékoliv prameny, které byly v písemné podobě. 

Pro nás je podstatné to, že cílem okřídleného slova je zachytit co nejvíce posluchačů a přenášet mysl autorů. 

V této kapitole jsem věnovala část i publicistice. 

V publicistice se často vyskytují frazeologizmy, které se zdají být velice silným nástrojem pro konečnou efektivitu textu. 

Publicistika je tvorba, která je určená pro veřejnost a je předurčená k publikování. Obsahuje autorův subjektivní názor na některá témata, analyzuje, hodnotí a přesvědčuje. Proto jsem si stanovila, jako úkol této diplomové práce poukázat na to k jakým transformacím může dojít, když publicistika má veliký vliv na frazeologii. Přesněji řečeno, publicistika používá velice flexibilně okřídlená slova. Autor publicistických článků si dokáže tvořivě pohrát s různými okřídleními slovy, a ve většině případu je používá s transformacemi jako titulek článku. Protože jsou publicisté lidé, kteří se vyjadřují k aktuálním tématům, jak politickým, tak sociálním či kulturním, vše je v jejich jazykové moci. Pokud se publicistovi podaří udělat úplnou transformaci, jeho článek přiláká pozornost a má šanci na úspěch. Čím je transformace okřídleného slova větší, tím je zajímavější pro čtenáře, a tím si ji čtenář lépe zapamatuje. 
Z výše uvedených bardů, jejichž písně byly analyzovány v této diplomové práci, podléhají skoro úplným a úplným transformacím výrazy Vladimíra Vysockého. 

V diplomové práci jsou uvedeny tabulky, ve kterých se uvádí počet titulků okřídleních slov V. Vysockého od roku 1989 až do roku 2006. Je to důkaz toho, že Vladimír Vysocký byl a dodnes je nejžádanějším a nejpopulárnějším ruským bardem. Okřídlená slova z jeho písní jsou natolik flexibilní, že publicista na jejich transformacích pracuje velice rychle a rád. Nedá se to říci o písních Alexandra Gorodnického, protože jeho písně jsou mezi publicity nejméně oblíbené, jelikož jejich transformace není jednoduchá, a málokterá jeho slova se poddávají transformaci.  
Kromě této tabulky je v diplomové práci uvedena i tabulka O. A. Semenjuka, která ukazuje na to, jaký typ okřídleného slova je nejčastější. Tabulka se skládá z pěti skupin, a nejvyužívanější skupinou je skupina okřídleních slov s utajeným smyslem, tj. ta okřídlená slova, kterým nejvíce rozumějí pamětnicí/součastníci; a okřídlená slova, která mají filozofický a lyricko-poetický charakter.     

Měli bychom poukázat na to, že při důsledném seznámení se s frazeologií, jsem došla k závěru, že pojem frazeologizmus a pojem okřídlené slovo jsou si velice blízká. Pokud bychom chtěli charakterizovat slovo frazeologizmus, tak můžeme říci, že frazeologizmy jsou duší každé kultury. Jsou to ustálené výrazy, které se přenášejí z úst do úst, z pokolení na pokolení. 

Ve složení jazyka hrají frazeologizmy velice důležitou roli, protože přesně a názorně přenášejí myšlenku, odrážejí různé strany skutečnosti. Frazeologizmy označují ve větší míře ne jenom určený jev, ale také ho charakterizují a hodnotí. Proto okřídlená slova patří do oblasti frazeologie, jsou spojována s  frazeologizmy, protože jejich funkce jsou stejné, a mezi frazeologizmy a okřídlenými slovy se hranice ztrácí. 

Mnozí lingvisté nevidí rozdíl mezi frazeologizmem a okřídleným slovem, a ve všech lingvistických příručkách jsem se ujistila, že když se mluví o frazeologii, tak se mluví o souboru ustálených slovních spojení v určitém jazyce. 

Tím pádem je frazeologie (z řeckého slova phrasis – řeč, rčení, výrok + logos – nauka, slovo) část jazykovědy, která se zabývá ustálenými obraty v řeči, které v jazyce vystupují jako samostatné lingvistické jednotky. (Molotkov 1997:6).

S těmito ustálenými obraty se můžeme setkat ve všech jazycích.

Frazeologie je soubor všech frazeologizmů, a mezi frazeologizmy patří i některá okřídlená slova.  Tímto způsobem jsem tedy došla k závěru, že frazeologizmus  a okřídlené slovo jsou synonyma, která mají jen malé až minimální rozdíly. 

Druhá kapitola se věnuje vzniku autorské písně a významu slova „бард“. Autorská píseň vznikla začátkem 50. let dvacátého století a je spojována s velkými jmény jakou jsou Vladimír Vysocký, Bulat Okudžava, Alexandr Galič a jiní. V 60. letech dvacátého století se autorská píseň stala specifickým druhem umění. Nehledě na to, že se jedná o nový, specifický druh umění v době “tání“ (doba po smrti I. V. Stalina - konec 1950 až začátek 1960), dochází k prudkému poklesu publikací výše uvedených autorů a jejich písní.  Doba stagnace v Rusku měla neblahodárný vliv na vývoj tohoto druhu umění. Mnozí spojovali zákaz těchto písní s pravdivostí autorů, jiní tvrdili, že texty autorských písní v sobě mají socialistický podtext, k takovým patří například písně A. Galiče nebo V. Vysockého. Pro autorskou píseň je příznačný celkový efekt. To znamená, že autorská píseň se skládá z poezie, hudby a provedení. 

Tento druh umění se postupem času zařadil do povědomí nejenom ruské inteligence. Písně populárních ruských bardů se staly legendami.
Zejména takové legendy věrně zachycovaly smutek a žal nejlepších myslitelů Ruska toho období. Dnes se zmiňované legendy označují jako zvláštní kapitoly ruského politického života na rozmezí 70-80 let.  

Vladimír Vysocky byl nepochybně nejvýraznějším představitelem inteligence tohoto období. Byl pro mnohé vůdcem a idolem. Na jeho písních vyrostlo několik generací. Právě v něm mnozí viděli to nejlepší, co mohlo být v té době v lidech. 

U Alexandra Galiče se vyskytují písně, jejichž text je velice odvážný a kritický, lze v nich najít sociálně-satirický podtext. Díky těmto písním byly zakázány jeho publikace a byl vyloučen ze všech uměleckých svazů, a posléze i vyhoštěn z Ruska. Tyto události měly vliv na ostatní písničkáře. Galič se zařadil k nejstarším klasikům autorské písně a viděl ve své tvorbě realizaci sebe samého.

Bulat Okudžava nebyl podle některých odborníků příliš dobrý hudebník, přesto se jeho písně, které si sám doprovázel na kytaru, staly velmi populární. Patřil ke skupině lidí, kteří se stavěli kriticky k socialistickému režimu, ačkoliv neusilovali o jeho změnu, usilovali pouze o zlepšení podmínek ve společnosti. Tito lidé bývají řazeni do tzv. čtvrté generace sovětské poezie (Novikov 2008:2) někdy označované jako generace opoziční, západní novináři o nich psali jako o sovětských beatnicích. Bulata Okudžavu proslavily především jeho lyrické písně. Jeho texty jsou známy a rozšířeny po celém světě.

Nejenom V. Vysocky, A. Galič, B. Okudžava, A. Gorodnický ale i N. Matejev, J. Vizbor, J. Kukin, E. Kljačkin a jiní jsou představitelé autorských písní, které se ze začátku přednášely v přátelských, vybraných společnostech, úzkých kruzích, a později ohromily lid na koncertech, v radiu, v televizi, a všichni se ztotožňovali se slovy jejich písní, viděli v nich své spasitele ze situace, ve které se všichni nacházeli a byli si jeden druhému rovni. 

Termín „autorská píseň“ nelze najít ani ve slovníku, ani v encyklopedii, ani v učebnicích, ale od roku 1960 se aktivně používal s označením v uvozovkách v publicistice, při kritice a polemice umění bardů. Začátkem roku 1990 se objevují první literární studie o poezii Vysockého, Galiče, Okudžavy, a termín „autorská píseň“ je zaveden do vědeckého oběhu už bez uvozovek. 

Díky studentům měla autorská píseň masový charakter. Studenti byli uchváceni lyrickou náladou, touhou projevit svůj názor, podělit se a realizovat sebe před sebou samým a před obecenstvem. Odtud se objevuje kombinace publicity, legality, exhibice s jevištěm a estrádou. Kombinace toho všeho dává autorské písni dramaturgický element. Proto se nástupcům bardů říká divadlo jednoho herce, bard zde splňuje všechny herecké zvláštnosti.  

Začátkem roku 1990 se objevují ve slovnících a příručkách první okřídlená slova 
V. Vysockého.   

Třetí a čtvrtou kapitolu jsem věnovala analýze okřídlených slov na příkladech publicistických článků.

V diplomové práci byly analyzovány okřídlená slova V. Vysockého, B. Okudžavy, A. Galiče a A. Gorodnického. 

V třetí kapitole jsem uvedla všechny okřídlená slova, která jsme analyzovaly, poukázaly jsme na smysl daných okřídlených slov, na její význam, a uvedla jsem  příklady, které nepodléhají transformacím v  publicistice. V kapitole čtvrté jsem uvdela rozbor okřídlených slov podle transformací. Použila jsem transformace podle A. M. Melerovič a V. M. Mokienka, které jsou uvedene v slovníku „Фразеологизмы в русской речи“. Transformace byly rozdělené do osmi skupin: 

· Rozšíření komponentního složení okřídleného slova

· Změna komponentů okřídleného slova slovem nebo slovním spojením

· Zkracování komponentního složení

a. Propuštění jednoho slova

b. Propuštění dvou nebo více slov

· Syntaxická inverze

· Přechod z kladné formy na zápornou a naopak

· Změna a rozšíření leksikálně-sémantického a syntaxické slovního spojení

· Úplná deformace

· Použití jednotlivých komponentů, kteřý vyjadřují elementy významů okřídleného slova

Při analýze jsem postupovala následujícím způsobem: 

Ve slovníku okřídlených slov V. P. Berkova, V. M. Mokienka, S. G. Šuležkové,  jsem se pokusila najít ty nejpopulárnější okřídlená slova výše uvedených autorů. Pak jsem vysvětlila smysl uvedeného okřídleného slova, a zatím jsem buď na novinových článcích nebo v on-line novinách hledala použití daného okřídleného slova s transformacemi. 

Pro úplné vysvětlení toho, co obnášela tato analýza, předložím příklad:

Pokud je originál okřídleného slova A. Galiče  Люблю тебя я, tak publicista použil ve svém článku úplnou transformaci, tj. úplnou deformaci okřídleného slova  Любит Россия нас. 

Transformace proběhla při změně zájmena tebe na nás, a také došlo ke změně zájmena v první osobě jednotného čísla   já  na jméno vlastní  Rusko. 
Tímto způsobem jsem analyzovala všechna okřídlena slova, která jsou v dané diplomové práci.

Ne všechna okřídlená slova ruských bardů můžeme najít ve slovnících.  Je to způsobeno především tím, že okřídlená slova jsou dostatečně specifická a obohacují jazyk dříve, než by je lingvisté stihli zachytit a poznamenat do slovníků. Nehledě na to, že některá okřídlená slova nejsou ve slovnících, jsou zafixovaná v řeči.  

Existují okřídlená slova, která jsou natolik flexibilní, že mají více transformací, a naopak existují i taková okřídlená slova, která nepodléhají ani jedné transformaci.  

Například:

Okřídlená slova, která podléhají více transformacím:

· «Если друг оказался вдруг», В. Высоцкий 
1. мужа друг оказался вдруг 
2. все вдруг ласковы с Уфой
3. если парень в горах не ах 
4. если «друг» оказался вдруг 
5. если друг оказался вдруг начальником 
6. если «друг» стал не нужен вдруг 
7. а говорили, Сэм друг
· «Лучше гор могут быть только горы», В. Высоцкий
1. выше закона может быть только закон 
2. лучше гор могут быть только горы 
3. праня в горы тяни 
4. лучше гор могут быть только горы Домбая 
5. лучше гор могут быть только годы 
6. лучше гор могут быть только горы, если они в Кремле
7. лучше острова может быть только острво 
Okřídlená slova, která nepodléhají transformacím:

1. «А у психов жизнь / Так бы жил любой: Хочешь спать ложись, хочешь песни пой», А. Галич
2. «На это место уж нету карты / Плыву вперед по арбису», А. Городницкий
3. «Если все шагают в ногу / Мост обру-ши-вает-ся», А. Галич.
Díky okřídleným slovům V. Vysockého, B. Okudžavy, A. Galiče, A. Gorodnického a umění různých žurnalistů, je možné si hravě pohrát s danými významy a dojít k závěru, který konstatuje, jaké transformace se objevují v publicistice, a jaké z nich jsou nejčastější. 

V závěru své diplomové práce jsem zhodnotila míru toho, jak jsem dosáhla cílů této diplomové práce. Poukázala jsem na to, že v hovorové řeči napomáhají okřídlená slova tomu, aby konkretizovala předmět mysli a vyjádřila svůj vztah k němu. Analýza okřídlených slov ukázala, že okřídlená slova v publicistice nejsou pouhým emocionálním upřesněním vztahu slova a čtenáře, ale díky transformacím se z nich rodí něco nového. 

Okřídlená slova se aktivně používají v řeči a s každým novým dnem se jejich složení mění. Některá okřídlená slova se z jazyka vytrácejí, ale přicházejí nová, která jsou buď efektivnější anebo přepracovávají stará. Ne jenom dnes, ale i v budoucnosti se okřídlená slova budou hojně používat, jak v ústní tak písemné podobně, protože jsou to slova, kterými můžeme popsat svůj pohled na život, zkušenost z různých hledisek. Jsou to slova a rčení, která se pro svůj zvláštní význam stala bohatstvím kultur mnoha národů. 

Adaptace okřídlených slov je v dnešní době neoddělitelnou částí jazyka. Umožňuje nám politizovat, stylizovat, socializovat i popularizovat všechna okřídlená slova s jejich dosavadními i novými funkcemi.  

Jedním správným okřídleným slovem můžeme vyjádřit celou myšlenku, a můžeme zaujmout masu lidí, která nás bude následovat. 

Analýza okřídlených slov nám ukázala, že z morfologického a syntaktického hlediska jsou okřídlená slova zajímavá tím, že jednou záměnou nebo přidáním nového jazykového jevu se mění celá konstrukce a smysl okřídleného slova. Podle analýzi, jsem dospěla k závěru, že publicisté nejčastějí používaji okřídlená slova V. Vysockého, jelikož jsou jeho slova nejflexibilnější a proto nejčastějí podléhají transformacím. Nejčastější transformace v publicistice je zámněna komponentů okřídlených slov slovem nebo slovním spojením.  Tato transformace umožňuje vzniku nového, hlubšího  vyznamu okřídleného slova.

Myslím si, že téma této diplomové práce je aktuální. Je aktuální tím, že je to téma, které ještě není dostatečně rozpracované. Obzvláště není rozpracovaná tématika vztahu okřídleného slova a publicistiky. Neexistují specifické články nebo příručky, které by nám umožnili jednoduší hledání nejpopulárnějších okřídlených slov. Nehledě na to si myslím, že cíl, který jsem si stanovila v dané diplomové práci, byl dosažen. Pokusila jsem se důsledně proanalyzovat každé okřídlené slovo a různorodost praktického materiálu mi ukázala, že okřídlená slova jsou velice spjata s kulturně-politickou situací, že každé nové okřídlené slovo, které se objevuje v řeči, má svůj důvod a své kořeny. Důležité je poznamenat to, že jediným praktickým zdrojem pro analýzu okřídlených slov byly noviny (on-line noviny), které jsou v dnešní době základním prvkem obohacení jazyka. Právě díky novinovým článkům a umění publicistů jsem mohla provést analýzu okřídlených slov, která mi to umožnila. Bohužel nebylo možné všechna okřídlená analyzovat jednoduše, ale právě tím, že nejsou všechna flexibilní, jsem mohla poukázat na rozdíly a na písničkáře, jejichž okřídlená slova jsou tak ustálená v jazyce, že i sám čtenář je schopen k jejich rychlé transformaci. 

Na závěr bych chtěla uvést, že okřídlená slova odrážejí kulturně-historické změny ve společnosti. Jsou součástí literatury, folklóru, umění, životního stylu, zvyku národa, jsou částí každého z nás. Jsou to elementy národní kultury, protože představují ustálenou část slovní zásoby jednoho národa. Okřídlená slova jsou nasycená láskou, hněvem, pravdou, důvěrou, vírou, vlastními zájmy, jsou nasycena našimi pocity a přáním. 

Jak říkal M. Šolochov : «Největším bohatstvím národa je jeho jazyk» ( Překlad B.K.).
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Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Мужа друуг оказалася вдруг

                               («Труд»22.01.199)


Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Все вдруг ласковы с Уфой

     («Уфимская неделя»18.03.1999)

Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Если парень в горах не ах!

                             («Профиль»26.07.1999)


Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Если «друг» оказался вдруг

(«Экономическая газета»29.07.1999)

Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Если друг оказался вдруг начальником

                  («Мир новостей»21.08.1999)


Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Если «друг» стал не нужен вдруг

                 («Общая газета»09.09.1999)

Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

А говорили, Сэм друг

                («Общая газета»04.09.2000)


Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Если друг оказался без визы

                           («Труд»06.11.1998)



Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

А сыновья уходят в бой

                                («МК»10.12.1998)


Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

И не друг и не враг

                   («Эксперт»20.12.2001)

Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Нет, и в церкви все не так, а так

                             («Огонек»25.12.1998)


Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Если враг оказался вдруг

                       («Итоги»25.05.1998)

Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

Если Гор оказался вдруг

                                  («РГ»19.06.1997)


Если друг / оказалася вдруг / и не друг, и не враг, а так

И не друг, и не враг – а как?

                                («КП»14.09.2000) 

Ты, Зин, на грибост нарываешся/ Все, Зин, обидеть норовишь!

Откуда деньги, Зин?

                         («Версия»25.12.2006)


Ты, Зин, на грибост нарываешся/ Все, Зин, обидеть норовишь!

Где наши деньги, Зин?

                          («МК»18.05.2007)

Ты, Зин, на грибост нарываешся/ Все, Зин, обидеть норовишь!

Где длинные деньги, Зин?

                        («Известия»14.11.2008)


Ты, Зин, на грибост нарываешся/ Все, Зин, обидеть норовишь!

Где газ, Зин?

                («Экономика»01.06.2009)

Ты, Зин, на грибост нарываешся/ Все, Зин, обидеть норовишь!

Мировой кризис:где деньги, Зин?

                                     («АиФ»16.08.2003)


Ты, Зин, на грибост нарываешся/ Все, Зин, обидеть норовишь!

Где ж деньги, Зин?

     («Пресса»12.04.2005)

Жираф большой ему видней!

Они большие им видней

                («Яблоко»15.12.1999)


Жираф большой ему видней!

Жираф большой? Ему видней?

              («Новокузнецк»14.08.2004)

Жираф большой ему видней!

Жираф большой. Ему видней.

               («Самиздат»14.02.2009)


Лучше гор могут быть только горы

Лучше гор могут быть только реки

                        («Новости»15.01.2009)

Лучше гор могут быть только горы

Высше гор могут быть только «Горки»

                           («Известия»20.03.2003)


Лучше гор могут быть только горы

Лучше фор могут быть только годы

                          («Новости»11.03.2007)

Лучше гор могут быть только горы

Лучше гор может быть только дума

         (www.svobodanews.ru,04.12.2008)


Лучше гор могут быть только горы
Лучше Кипра-только Кипр

                        («Газета»14.10.2008)

Лучше гор могут быть только горы

Выше цен только цены

             (www.newsland.ru,08.05.2009)


Лучше гор могут быть только горы
Выше закона может быть только закон

                           («Известия»16.01.2008)

Чуть помедленее, кони, чуть помедленее!

Кони лечебные,непривередливые

                       («Известия»17.04.1999)


Чуть помедленее, кони, чуть помедленее!

Чуть помедленее цены

                          («Веч.Уфа»22.04.2001)

Чуть помедленее, кони, чуть помедленее!

Чуть помедленее!

                         («Итоги»07.09.1999)


Чуть помедленее, кони, чуть помедленее!
Эх,помедленее, корты!

                              («Время»03.02.2000)

Уколоться и забыться

Оттянуться и забыться

                           («МК»25.01.1999)


Уколоться и забыться

Обожраться и забыться

                                («МК»29.04.2001)

Уколоться и забыться

Уколоться-не забыться

                          («Известия»07.12.1998)


Уколоться и забыться

Одним-уколоться и забыться, другим-уколоть и забыть?

               («Здравохранение»05.06.2001)



Уколоться и забыться

У колодца и забыться

         («Музыкальная газета»23.04.2008)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на ООН

                        («Труд»06.01.1999)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на детей, идет охота

                                  («Труд»14.01.2000)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на собак-лидоедов

                                («Труд»16.01.1999)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на Слободана, идет охота

                                         («РГ»15.04.1999)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на бомжей, идет охота

                              («Метро»14.08.2002)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на свиней

                                       («Труд»15.04.2000)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на шпионов

                                   («АиФ»20.05.2000)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на «зайцев»

                                       («Труд»07.09.2007)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на народ

                             («Изветсия»23.05.2008)

Идет охота на волков, идет охота

В интернете идет охота на пиратов

                                  («Вести»02.07.2009)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на волков в Савропольском крае

                            («Известия»10.12.2008)

Идет охота на волков, идет охота

В Ираке идет охота на геев

                             («Новости»17.08.2009)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на офшор

                    (Журнал «Власть»23.03.2009)

Идет охота на волков, идет охота

В Ираке идет охота на журналистов

                              («Известия»30.11.2005)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на младенцев?

                                 («Вести»14.08.2007)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на людей, идет охота!

                                («Новости»19.08.2009)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на серых хищников

                                     («Труд»03.10.2006)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на.... охотников

                                        («МК»11.04.2007)
Идет охота на волков, идет охота

Охота на верволков

                             («Ведомости»09.11.2006)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на соловьев

                        («Компромат»07.07.2006)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на воров

                               («Новости»25.06.2008)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на орлов

                                        («Арх»27.06.2006)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на клопов, идет охота

                              («Новости»06.09.2009)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на мужчин, идет охота

                 («Минск-Новости»04.04.2006)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на гусей

                                         («ПР»25.03.2009)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на «Ночных волков»

                                      («НТВ»27.09.2009)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на авто теги

                               («Известия»16.05.2007)

Идет охота на волков, идет охота

В Италии идет охота на румын

                                         («МК»11.12.2007)
Идет охота на волков, идет охота

В Севостополе идет охота на российских моряков

                                    («Вести»21.08.2009)



Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на китов

                                          («РГ»05.09.2005)


Идет охота на волков, идет охота

В Миассе идет охота на косуль

                                          («МК»28.08.2009)

Идет охота на волков, идет охота

В Махачкале идет охота на киллера

                                («Известия»10.10.2007)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на тигров

                                 («Новости»20.03.2007)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на ведьм

                                          («МП»20.08.2009)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на Басаева и Хаттаба

                                        («АиФ»17.06.2006)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охот на лосей!

                                     («Трудт»19.03.2008)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на лохов

                                         («МК»16.09.2009)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на жуков

                                («Новости»15.05.2007)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на цыпят, идет охота

                                («Новости»21.11.2008)

Идет охота на волков, идет охота

В Израиле идет охота на послов стран Восточной Европы

                                («Новости»04.09.2005)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на луна-парки

                                         («МК»16.05.2009)

Идет охота на волков, идет охота

В Москве идет охота за «языками»

                                       («НГ»19.05.2008)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на должников, идет охота

                                          («МК»30.07.2009)

Идет охота на волков, идет охота

В Ульяновцке идет охотна игорняй бизнес

                                          («КП»10.08.2009)


Идет охота на волков, идет охота

Идет охота на обеспеченных женщин

                                           («НГ»10.12.2008)

Идет охота на волков, идет охота

Идет охота?

                               («Новости»04.02.2008)

Идет охота на волков, идет охота

В Хатассах идет охота на животных

                               («Новости»28.04.2009)

Бег на месте общепримиряющий!

Если вы в своей квартире лягте на пол. Три-четыре!

                                      («КП»18.03.1999)


Бег на месте общепримиряющий!

Интер-вирус, три-четыре

                                   («Неделя»01.04.2002)

Бег на месте общепримиряющий!

Если очень вы устали, привикайте к новизне...очень вырос в целом мире герпес-вирус...

                          («Комерсант»13.04.1999)


Бег на месте общепримиряющий!

Бег на месте общеукрепляющий!

                                («Профиль»24.06.2002)

Бег на месте общепримиряющий!

Отжимайтесь чем придется

                                       («МК»02.05.2001)


Где твои семнадцать лет? На Большом Каретном.

Где мои 16 лет?

                                 («МП»27.01.1997)

Где твои семнадцать лет? На Большом Каретном.

Где мои семнадцать лет?

                                       («МП»19.03.2006)
Где твои семнадцать лет? На Большом Каретном.

Где твой черный пистолет?

                                   («Труд»31.03.2001)

Где твои семнадцать лет? На Большом Каретном.

Где мои 17 лет? В Японии!

                            («Профиль»20.09.2003)


Где твои семнадцать лет? На Большом Каретном.

Где мои семнадцать бед!

                                 («Время»21.09.2004)

Где твои семнадцать лет? На Большом Каретном.

Эх, где моих 17 лет?

                           («Известия»18.05.2007)


Где твои семнадцать лет? На Большом Каретном.

Где моих 17 лет или как выглядеть моложе?

                  («Школа жизни»03.08.2009)



Где твои семнадцать лет? На Большом Каретном.

Ах, где моих 17 лет?

                                («Италия»30.01.2008)


А иначе зачем на земле этой вечной живу?

А иначе зачем на земле этой вечной живу?

                             («Мономах»29.11.2006)



А иначе зачем на земле этой вечной живу?

А иначе зачем на земле жить?

                        («Православие»11.05.2009)

А иначе зачем на земле этой вечной живу?

А иначе зачем-на землю выливать?

                                («Власти»18.05.2009)

А иначе зачем на земле этой вечной живу?

Вот вы, живете на земле этой вечной, а для чего?

                                        («РГ»14.08.2009)


А иначе зачем на земле этой вечной живу?

А иначе зачем на земле этой грешной живу?

                                         («КП»06.06.2009)

А иначе зачем на земле этой вечной живу?

Зачем на этой земле жить?

                                      («АиФ»28.03.2007)


А иначе зачем на земле этой вечной живу?

А иначе зачем на земле этой вечной живу!

                                          («РГ»11.05.2006)
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